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"נזירים, צאו אל הדרכים, לטובת הרבים, למען אושרם של אנשים רבים, מתוך חמלה כלפי העולם, למען רווחתם ואושרם של הישויות ובני האדם. למדו את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה, והדגימו את החיים הרוחניים השלמים והמושלמים. ישנם אלו עם מעט אבק בעיניים אשר יאובדו אם לא ישמעו את הדְהַמַּה: הם יהפכו ליודעי הדְהַמַּה."
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Tiratana
	Buddha
Iti pi so Bhagavā Arahaṃ 
Sammā sambuddho, 
vijjā caraṇa-sampanno,
Sugato lokavidū,
anuttaro purisa damma-sārathī,
Satthā deva-manussānaṃ 
Buddha Bhagavā ti.

	Dhamma
Svākkhāto Bhagavatā Dhammo,
sandiṭṭhiko,
akāliko,
ehipassiko,
opanayiko, 
paccattaṃ veditabbo viññuhī ti.

	Sangha
Supaṭipanno Bhagavato sāvakasaṇgho,
ujupaṭipanno Bhagavato sāvakasaṇgho,
ñāyapaṭipanno Bhagavato sāvakasaṇgho,
sāmīcipaṭipanno Bhagavato sāvakasaṇgho,
yad-idam cattāri purisayugāni, aṭṭha purisapuggalā,
esa Bhagavato sāvakasaṇgho,
āhuneyyo, pāhuneyyo, 
dakkhiṇeyyo, añjalikaranīyo,
anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā ti.



שלושת אבני החן
	בּוּדְּהַה
כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, 
בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, 
מושלם בידע ובמוסר, 
הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, 
הטוב במאמנים את אלה הנכונים לאימון, 
מורה בני האדם והישויות השמימיות, 
הבּוּדְּהַה הנעלה.

	דְהַמַּה
הדְהַמַּה מוצגת כראוי על ידי הבּוּדְּהַה, 
לראותה כאן ועכשיו, 
אל-זמנית, 
מזמינה לבוא ולראות, 
מובילה פנימה, 
להבנה על ידי החכם בעצמו.

	סַנְגְהַה
הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים כראוי, 
הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים ביושרה, 
הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים בחריצות, 
הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים בתבונה, 
כך הם ארבעת הצמדים, שמונת סוגי בני-האדם, 
קהילת תלמידיו האציליים של הבּוּדְּהַה, 
ראויים למתנות, ראויים לאירוח, 
ראויים לנדבות, ראויים לכבוד. 
הם מהווים שדה חסד בלתי ניתן לשיעור בעולם.



הקדמה
הדְהַמַפַּדַה הוא הספר הידוע והנפוץ ביותר מהכתבים הבודהיסטים העתיקים של זרם התְהֶרַוָאדַה המכונים טִיפִּיטַקַה, 'שלושת הסלים', ונמצא בקובץ הקְהוּדַקַה נִיקָאיַה (אוסף השיחות הקצרות) בתוך 'סל הסוּטוֹת' (אוסף השיחות). אסופה זו כוללת 423 פסקאות מלודיות בשפת פָּאלִי, שנאמרו בהזדמנויות שונות על ידי הבּוּדְּהַה במהלך ארבעים וחמש השנים בהם נדד ברחבי הודו ולימד את תורתו. מסופר כי שלושה חודשים לאחר מותו הנזירים הערים שהשתתפו באסיפה הראשונה לשינון דבריו של הבּוּדְּהַה איגדו מספר אמירות פואטיות שנאמרו בשיחותיו של המורה הגדול וארגנו אותן לאסופה הנוכחית.
הדְהַמַפַּדַה מחולקת ל-26 פרקים תחת כותרות שונות כגון: 'ערנות', 'העולם', 'הזדקנות' וכדומה. הפסקאות הנכללות בכל אחד מהפרקים אינן מוגבלות רק לנושא הכותרת והן מציגות פנים מגוונות של תורת הבּוּדְּהַה. כל פסקה מונה בין ארבע לשש שורות, לעיתים פסקאות רצופות הן המשך ישיר או עקיף של אלו הקודמות להן, כאשר ההפרדה ביניהן היא על בסיס פואטי או מבני בלבד.
שם הספר מורכב משתי מילים בפאלי – 'דְהַמַּה' ו-'פַּדַה'. המונח 'דְהַמַּה' (סנסקריט: דְהַרְמַה) הוא מונח בעל מגוון משמעויות ותלוי הקשר, כאשר במקרה זה, פירוש המונח 'דְהַמַּה' הוא 'התורה אותה לימד הבּוּדְּהַה' או 'אמת', ופירוש המונח 'פַּדַה' הוא 'חלק', 'מקטע', 'צעד' או 'דרך'. כך השם 'דְהַמַפַּדַה' ניתן לתרגום כ'חלקים של דְהַמַּה', 'פיסות של אמת', 'דרך הדְהַמַּה', 'דרך הלימוד של הבּוּדְּהַה' וביטויים אחרים. בהוצאה הנוכחית נבחר הביטוי 'דרך האמת' (לעומת 'פיסות של אמת' במהדורה הקודמת) כדי לציין את הפשטות והישירות של המילים אשר יוכלו להוביל את הקורא הנבון אל האמת. ועדיין יש לזכור שהבּוּדְּהַה גוֹטַמַה הותיר אחריו משנה סדורה ועניפה של שיחות נרחבות המסבירות לעומק ובפירוט את תובנותיו והוראותיו.
הדְהַמַפַּדַה תורגמה לעשרות שפות וכיום ניתן למצוא מעל חמישים תרגומים לאנגלית מאת נזירים ומלומדים מהמערב וממזרח אסיה כאחד. תרגום זה לעברית מבוסס, מלבד המקור בפאלית, על מספר גרסאות באנגלית שהעיקרית מבינהן היא של ג'יל פרונסדל בהוצאת שַמְבְּהַלַה (The Dhammapada,  A new Translation of the Buddhist Classic, Gil Fronsdal, Shambhala, 2005)
הוצאת הספר נתמכה בתרומות נדיבות של אנשים טובים. הלוואי ומפעל זה של תרגום ספרות בודהיסטית לעברית ימשיך לטובת רבים. אני מודה לכל מי שעזר לי בהוצאת הספר, בייעוץ לשוני ובהבהרת הכתוב. תודה לסול פלדמן היקר על העידוד להוצאת התרגום, תודה לאסף פדרמן שעבד לצידי בתחילת הדרך ולצערי נפרדו דרכנו, תודה לאחי גיורא שוורץ ושרונה גורי על הסיוע בהשחזת המילים, ותודה לנזיר עופר עדי על התמיכה המעשית והרוחנית. אני מעניק את מתנת הדְהַמַּה הזו לכל ההולכים בדרך המופלאה הזו ומאחל לכולם שיגשימו נִיבָּאנַה, החופש האמיתי.
 
vayadhammā saṅkhārā, appamādena sampādethā
כל הדברים המותנים נתונים לכיליון, תרגלו בנחישות! 
מונחון
 
	אָסַבָא (āsavā)	תחלואים מנטאליים. גם נגעים, רעלים, מזהמים, זיהומים, משכרים, פצעים, פגמים, כתמים, ממיתים, שחיתויות. כינוי לגורמים המנטאליים השליליים שבתודעת אדם לא משוחרר. השמדת או חדלון התחלואים שקולים לשחרור מלא, אַרַהַנְטִיוּת.
	אַרַהַנְט (arahat)	המשוחרר לחלוטין, הראוי לכבוד. הכינוי למי שכל זיהומיו הוכחדו והגשים שחרור סופי.
	אַרִיַה 
(ariya)
	אצילי. בהקשר הבודהיסטי זהו כינוי לאדם אצילי במובן הרוחני, בעל הישגים רוחניים, בעל ידע מובחן.
	בּוּדְּהַה (Buddha)	מי שגילה מחדש את הדְהַמַּה המשחררת, הבין אותה בשלמות והציג אותה לעולם. הבּוּדְּהַה האחרון שהופיע בעולם הוא בּוּדְּהַה סַקְיָאמוּנִי.
	בְּרָהְמִין (bràhmaõa)	אדם שראוי לכבוד, אדם המוביל חיים רוחניים בשלמות. להבדיל מהכינוי המקובל 'ברהמין' לאדם שמקבל את התואר בזכות לידתו למשפחת ברהמינים, בספר זה הבּוּדְּהַה מכנה אדם בתואר 'ברהמין' על פי מידת מעשיו.
	דְהַמַּה (Dhamma)	טבע הדברים, אמת, חוק, צדק, תורת הלימוד של הבּוּדְּהַה. גם תופעה פיזית או מנטאלית.
	ישויות
(deva)	ישויות שמימיות (פָּאלִית: דֵוַה). יצורים שונים החיים במגוון עולמות שמימיים ובעיקרון בלתי נראים לבני-אדם.
	 
מָארַה 
(Màra)
	 
התגלמות של הרוע. מופיע גם כדמות וגם כייצוג של רוע ותאוות הקיום הארצי והמוות.

	נִיבָּאנַה (nibbàna)	סנסקריט: נִירְוָואנַה, מילולית: כיבוי, דעיכה. המטרה הסופית של הדרך הבודהיסטית. כיבוי מוחלט של שורשי הסבל: תאווה, שנאה ובורות. שחרור מלידה עתידית, הזדקנות, מחלות, ומוות. 
	סַמָאדְהִי (samadhi)	ריכוז. מצב תודעתי של יציבות מנטאלית קבועה כתוצאה מתרגול התרכזות באובייקט יחיד. 'השגת סַמָאדְהִי' מתבטאת בהטמעות התודעה בתוך אובייקט הריכוז. המונח מיוחס גם לשלווה עמוקה.
	סַנְֹסָארַה (saüsàra)	מעגל הלידות. מילולית: 'נדידה ניצחית'. הכינוי למכלול האינסופי של מחזורי החיים של כל היצורים, הכוללים לידה, הזדקנות ומוות חוזרים ונשנים. מיוחס גם לכל רגע בחיים בו מתבצע תהליך זה של השתנות מתמדת.
	סַנְגְהַה (Sangha)	קהילת הנזירים והנזירות, ותלמידיו האציליים של הבּוּדְּהַה.
	פַּרוּש (samaõa)	הכינוי לאדם שפרש מחיי-בית תוך שהוא מוותר על חיי אישות, משפחה, רכוש ומחויבויות חברתיות שונות ומקדיש את חייו לחיים רוחניים. פרוש בקהילת הסַנְגְהַה מכונה 'נזיר' (פָּאלִית: בְּהִיקְהוּ).

 
 
 

פָּאלִית – שפת הכתבים
פָּאלִית (Pāli) היא השפה של הבודהיזם המוקדם המכונה תְהֵרַוָאדַה והיא קרובה באופיה לניבים ההודים מסביבות המאה הרביעית לפני הספירה, זמנו של הבּוּדְּהַה סַקְיָאמוּנִי. הבּוּדְּהַה לימד בשפה מדוברת, שפת העם, ודרשותיו לא נכתבו אלא שוננו והועברו בעל-פה מדור לדור. הדרשות הועלו על הכתב בסרי לנקה במאה הראשונה לפני הספירה והן מהוות חלק גדול מהטִיפִּיטַקַה, הקאנון הבודהיסטי. מבחינה בלשנית פָּאלִית קרובה לסנסקריט, השפה הקלאסית של הודו, והיא חולקת איתה הברות, כללים דקדוקיים ואוצר מילים חלקי. התעתיק של מונחים בפָּאלִית נעשה בדרך כלל באותיות לטיניות. כיוון שבכתיב העברי לא קיימים כל העיצורים והתנועות שבשפה הפָּאלִית, נעשה שימוש בניקוד האותיות העבריות לסימון התנועות ברמת דיוק מקורבת.
השוני בין הגיית פָּאלִית לעברית מתבטא בארבעה היבטים עיקריים: ההיבט הראשון הוא ההבדל בין תנועות קצרות לתנועות ארוכות. תנועות ארוכות מסומנות בקו אופקי מעל התנועה (ā, ī, ū). בכתיב העברי שבספר זה רק התנועה הארוכה 'אָ' מסומנת בקמץ ונוספת האות אלף לאחריה, ואילו האחרות אינן מובדלות. 
ההיבט השני הוא העיצורים המנושפים אשר זרים לדובר העברית (לדוגמא: kh, gh, th, dh) ויש להבדיל אותם מהגייה רפה כמו במקרה של 'th' האנגלי אשר אינה קיימת בפָּאלִית. בכתיב העברי הם מיוצגים באות ה' הנוספת לאחריהן.
ההיבט השלישי הוא העיצורים הרטרופלקסיים, המזוהים במיוחד עם המבטא ההודי ונהגים באמצעות לחיצת קצה הלשון אל החך העליון. בכתיב העברי אין לכך יצוג.
ההיבט הרביעי הוא עיצורים כפולים המיוצגים בלועזית באות כפולה  ובכתיב העברי מיוצגים באות דגושה.
 
האלפבית הפָּאלִי	
 
	תנועות	a, ā, i , ī, u, ū, e, o

	 
	 

	עיצורים	 

	חיכיות אחוריות	k, kh, g, gh, ṅ

	חיכיות אמצעיות	c, ch, j, jh, ñ

	רטרופלקס	ṭ, ṭh, ḍ, ḍh, ṇ

	שיניות	t, th, d ,dh, n

	שפתיות	p, ph, b, bh, m

	שונות	y, r, ḷ, l, v, s, h, ṃ


 
 
	התנועות e ו-o ארוכות לפני עיצור אחד וקצרות לפני עיצור כפול. הן תמיד מודגשות, הדגש נמצא בתנועה הארוכה –
ā, ī, ū  בעיצור כפול או בעיצור ṃ.

	המנושפות – kh, gh, ch, jh, ṭh, ḍh, th, dh, ph, bh הן עיצורים יחידים הנהגים עם מעט יותר עוצמה מהלא מנושפות, כמו במילה "קהילה". ה-h היא רק סימון לנישוף ואינה משנה את ההגיה של העיצור עצמו. 

	עיצורים כפולים מבוטאים בדגש. 

	ההגה האפי ṃ מבוטא כמו במילה "מנגינה". 

	העיצור v נהגה בדרך כלל כ-ו' או ב' לא דגושה, אך במספר ארצות נוהגים להגות אותו דווקא כמו w האנגלית.
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	1 
הצמדים
Yamakavagga


 
	1	manopubbaṅgamā dhammā, 
manoseṭṭhā manomayā.
manasā ce paduṭṭhena, 
bhāsati vā karoti vā.
tato naṃ dukkhamanveti, 
cakkaṃva vahato padaṃ.

	2	manopubbaṅgamā dhammā, 
manoseṭṭhā manomayā.
manasā ce pasannena, 
bhāsati vā karoti vā.
tato naṃ sukhamanveti, 
chāyāva anapāyinī.

	3	akkocchi maṃ avadhi maṃ, 
ajini maṃ ahāsi me.
ye ca taṃ upanayhanti, 
veraṃ tesaṃ na sammati.

	4	akkocchi maṃ avadhi maṃ, 
ajini maṃ ahāsi me.
ye ca taṃ nupanayhanti, 
veraṃ tesūpasammati.	


	1	התודעה קודמת לכל התופעות, 
התודעה היא ראש להן, כולן מעשה תודעה. 
אם אדם מדבר או פועל 
עם תודעה לא טהורה, 
סבל בא בעקבותיו 
כגלגלי עגלה העוקבים אחר השור.

	2	התודעה קודמת לכל התופעות, 
התודעה היא ראש להן, כולן מעשה תודעה. 
אם אדם מדבר או פועל 
עם תודעה טהורה, 
אושר בא בעקבותיו 
כמו צילו העוקב אחריו.

	3	"הוא פגע בי, הוא הכה אותי, 
הוא הביס אותי, הוא שדד אותי". 
מי שמטפח מחשבות כאלו, 
השנאה לא שוקטת בו.

	4	"הוא פגע בי, הוא הכה אותי, 
הוא הביס אותי, הוא שדד אותי". 
מי שלא מטפח מחשבות כאלו, 
השנאה שוקטת בו.


 
	5	na hi verena verāni, 
sammantīdha kudācanaṃ.
averena ca sammanti, 
esa dhammo sanantano.

	6	pare ca na vijānanti, 
mayamettha yamāmase.
ye ca tattha vijānanti, 
tato sammanti medhagā.

	7	subhānupassiṃ viharantaṃ, 
indriyesu asaṃvutaṃ.
bhojanamhi cāmattaññuṃ, 
kusītaṃ hīnavīriyaṃ.
taṃ ve pasahati māro, 
vāto rukkhaṃva dubbalaṃ.

	8	asubhānupassiṃ viharantaṃ, 
indriyesu susaṃvutaṃ.
bhojanamhi ca mattaññuṃ,
saddhaṃ āraddhavīriyaṃ.
taṃ ve nappasahati māro, 
vāto selaṃva pabbataṃ.


	5	לעולם שנאה אינה שוקטת 
באמצעות שנאה, 
רק באמצעות אי-שנאה היא שוקטת –
זהו חוק נצחי.

	6	יש אנשים שלא מבינים 
שכולנו נידונים למות – 
אך אלו שמבינים זאת, 
מיישבים את מריבותיהם.

	7	מי שמרוכז בתענוגות,
חסר שליטה בחושיו,
אינו מתון באכילה, 
עצלן ורופס,
אותו מָארַה מכניע,
כשם שסופה מפילה עץ חלש.

	8	מי שעוסק בהתבוננות בדוֹחֶה,
שולט בחושיו, 
מתון באכילה,
בעל אמון ומאמץ כנה,
מָארַה אינו מכניע אותו,
כשם שסופה אינה מפילה הר יציב.


 
	9	anikkasāvo kāsāvaṃ, 
yo vatthaṃ paridahissati.
apeto damasaccena, 
na so kāsāvamarahati.

	10	yo ca vantakasāvassa, 
sīlesu susamāhito.
upeto damasaccena, 
sa ve kāsāvamarahati.

	11	asāre sāramatino, 
sāre cāsāradassino.
te sāraṃ nādhigacchanti, 
micchāsaṅkappagocarā.

	12	sārañca sārato ñatvā, 
asārañca asārato.
te sāraṃ adhigacchanti, 
sammāsaṅkappagocarā.


	9	מי שלובש את הגלימה הכתומה, 
אך אינו נקי מזיהומים, 
חסר שליטה עצמית ואינו ישר –
הוא לבטח אינו ראוי לה.

	10	אך מי שנקי מזיהומים,
מבוסס במוסר,
בעל שליטה עצמית ובעל יושר –
הוא אכן ראוי לגלימה הכתומה.

	11	אלו שרואים את המהותי במה שאינו מהותי 
ורואים את מה שאינו מהותי במהותי, 
לא מגיעים לעולם אל המהותי 
ואובדים בכוונות טועות.
.

	12	אלו שרואים את המהותי כמהותי 
ואת הלא-מהותי כלא-מהותי, 
מגיעים אל המהותי 
וחיים עם כוונות טובות.


 
	13	yathā agāraṃ ducchannaṃ, 
vuṭṭhī samativijjhati.
evaṃ abhāvitaṃ cittaṃ, 
rāgo samativijjhati.

	14	yathā agāraṃ suchannaṃ, 
vuṭṭhī na samativijjhati.
evaṃ subhāvitaṃ cittaṃ, 
rāgo na samativijjhati.

	15	idha socati pecca socati, 
pāpakārī ubhayattha socati.
so socati so vihaññati, 
disvā kammakiliṭṭhamattano.

	16	idha modati pecca modati, 
katapuñño ubhayattha modati.
so modati so pamodati, 
disvā kammavisuddhimattano.


	13	כשם שאל בית שאינו מסוכך היטב
יחדור גשם,
כך לתודעה בלתי מפותחת כראוי
תחדור תאווה.

	14	כשם שאל בית מסוכך היטב
לא יחדור גשם,
כך לתודעה מפותחת כראוי
לא תחדור תאווה.

	15	הוא מצטער עכשיו ומצטער אחר כך,
העושה רע מצטער בשני העולמות. 
הוא מצטער ומתייסר 
בראותו את מעשיו הלא טהורים.

	16	הוא שמח עכשיו ושמח אחר כך, 
העושה טוב שמח בשני העולמות. 
הוא שמח ומאושר 
בראותו את מעשיו הטהורים.


 
	17	idha tappati pecca tappati, 
pāpakārī ubhayattha tappati.
“pāpaṃ me katan”ti tappati, 
bhiyyo tappati duggatiṃ gato.

	18	idha nandati pecca nandati, 
katapuñño ubhayattha nandati.
“puññaṃ me katan”ti nandati, 
bhiyyo nandati suggatiṃ gato.

	19	bahumpi ce saṃhita bhāsamāno, 
na takkaro hoti naro pamatto.
gopova gāvo gaṇayaṃ paresaṃ, 
na bhāgavā sāmaññassa hoti.

	20	appampi ce saṃhita bhāsamāno, 
dhammassa hoti anudhammacārī.
rāgañca dosañca pahāya mohaṃ, 
sammappajāno suvimuttacitto.
anupādiyāno idha vā huraṃ vā, 
sa bhāgavā sāmaññassa hoti.


	17	הוא סובל עכשיו וסובל אחר כך,
העושה רע סובל בשני העולמות. 
המחשבה 'עשיתי רע' מענה אותו,
והוא סובל עוד יותר כאשר הוא מגיע אל עולם היגון.

	18	הוא שמח כאן ושמח אחר כך, 
העושה טוב, שמח בשני העולמות. 
המחשבה 'עשיתי טוב' משמחת אותו, 
והוא שמח אף יותר כאשר הוא מגיע אל עולם השמחה.

	19	אדם המשנן כתבים רבים,
אך ברשלנותו אינו פועל בהתאם, 
דומה לרועה בקר שסופר רק את הבקר של אחרים – 
הוא אינו לוקח חלק בברכה של חיי הפרישות.

	20	על אף שאדם משנן מעט כתבים, 
אם הוא הולך בדרך הדְהַמַּה ופועל על פיה, 
אם הוא זונח תאווה, שנאה ואשליה, 
אם הוא בעל חוכמה אמיתית ותודעה משוחררת, 
ואם אינו נקשר לדבר בעולם הזה או בעולם הבא – 
אכן, הוא לוקח חלק בברכה של חיי הפרישות.
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	2 
ערנות Appamādavagga

	21	appamādo amatapadaṃ, 
pamādo maccuno padaṃ.
appamattā na mīyanti, 
ye pamattā yathā matā.

	22	evaṃ visesato ñatvā, 
appamādamhi paṇḍitā.
appamāde pamodanti, 
ariyānaṃ gocare ratā.

	23	te jhāyino sātatikā, 
niccaṃ daḷhaparakkamā.
phusanti dhīrā nibbānaṃ, 
yogakkhemaṃ anuttaraṃ.

	24	uṭṭhānavato satīmato, 
sucikammassa nisammakārino.
saññatassa dhammajīvino, 
appamattassa yasobhivaḍḍhati.


	21	ערנות היא הדרך אל האלמוות, 
חוסר ערנות היא הדרך אל המוות.
הערניים לא מתים,
בעוד אלה שאינם ערניים כאילו היו מתים.

	22	בהבנה בהירה זו,
החכמים הערניים 
שמחים בערנות, 
ונהנים בעולמם של האציליים.

	23	המתרגל בהתמדה,
ברציפות ובמאמץ איתן –
החכם יגשים נִיבָּאנַה,
השחרור הנעלה משעבוד.

	24	האדם הנמרץ והקשוב,
שמעשיו טהורים וזהירים, 
בעל השליטה העצמית והערני, החי על פי הדְהַמַּה – 
תהילתו מתעצמת.


	25	uṭṭhānenappamādena, 
saṃyamena damena ca.
dīpaṃ kayirātha medhāvī, 
yaṃ ogho nābhikīrati.

	26	pamādamanuyuñjanti, 
bālā dummedhino janā.
appamādañca medhāvī, 
dhanaṃ seṭṭhaṃva rakkhati.

	27	mā pamādamanuyuñjetha, 
mā kāmaratisanthavaṃ.
appamatto hi jhāyanto, 
pappoti vipulaṃ sukhaṃ.

	28	pamādaṃ appamādena, 
yadā nudati paṇḍito.
paññāpāsādamāruyha, 
asoko sokiniṃ pajaṃ.
pabbataṭṭhova bhūmaṭṭhe, 
dhīro bāle avekkhati.


	25	באמצעות מאמץ וערנות,
משמעת ושליטה עצמית,
החכם עושה לעצמו אי,
אשר שיטפון לא יכול להכניע.

	26	הטיפשים והבורים 
נכנעים לחוסר ערנות,
אך החכם שומר על ערנות 
כעל העושר הגדול ביותר.

	27	אל תיכנעו לחוסר ערנות 
אל תקדישו עצמכם להנאות חושים.
רק המתרגל הערני 
משיג אושר גדול.

	28	מסלק חוסר ערנות באמצעות ערנות,
כך החכם פועל
ומעפיל למגדל החוכמה נטול צער.
אז הוא מביט על ההמון מלא הצער,
כפי שהעומד על ראש הר 
על השוטים למטה.


	29	appamatto pamattesu, 
suttesu bahujāgaro.
abalassaṃva sīghasso, 
hitvā yāti sumedhaso.

	30	appamādena maghavā, 
devānaṃ seṭṭhataṃ gato.
appamādaṃ pasaṃsanti, 
pamādo garahito sadā.

	31	appamādarato bhikkhu, 
pamāde bhayadassi vā.
saṃyojanaṃ aṇuṃ thūlaṃ, 
ḍahaṃ aggīva gacchati.	

	32	appamādarato bhikkhu, 
pamāde bhayadassi vā.
abhabbo parihānāya, 
nibbānasseva santike.


	29	ערני בין חסרי ערנות,
ער לגמרי בין ישנים –
החכם מתקדם כמו סוס מהיר,
המותיר אחריו סוס חלש.

	30	בזכות ערנות, אִינְדְרַה 
נעשה ראש הישויות השמימיות.
ערנות זוכה לשבחים,
חוסר ערנות זוכה תמיד לבוז.

	31	הנזיר המקדיש עצמו לערנות
ורואה סכנה בחוסר ערנות,
מתקדם כמו אש
השורפת את כל הזיהומים גדולים כקטנים.

	32	הנזיר המקדיש עצמו לערנות,
ורואה סכנה בחוסר ערנות,
לא ימעד.
הוא קרוב לנִיבָּאנַה.
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	3
התודעה
Cittavagga

	33	phandanaṃ capalaṃ cittaṃ, 
dūrakkhaṃ dunnivārayaṃ.
ujuṃ karoti medhāvī, 
usukārova tejanaṃ.

	34	vārijova thale khitto, 
okamokataubbhato.
pariphandatidaṃ cittaṃ, 
māradheyyaṃ pahātave.

	35	dunniggahassa lahuno, 
yatthakāmanipātino.
cittassa damatho sādhu, 
cittaṃ dantaṃ sukhāvahaṃ.

	36	sududdasaṃ sunipuṇaṃ, 
yatthakāmanipātinaṃ.
cittaṃ rakkhetha medhāvī, 
cittaṃ guttaṃ sukhāvahaṃ.


	33	התודעה הפכפכה ובלתי יציבה,
קשה לריסון וקשה לשליטה.
החכם מיישר אותה
כמו שיוצר חיצים מיישר את החץ.

	34	כדג שהוטל מפרפר על קרקע יבשה
לאחר שהוצא מבריכת מגוריו –
כך גם התודעה הזו מיטלטלת
על מנת להימלט מתחומו של מָארַה.

	35	כיבוש התודעה הוא דבר נפלא,
כה קשה לאחיזה, תמיד זריזה, 
ונודדת לכל מקום בו היא חפצה –
תודעה מאומנת מביאה שמחה.

	36	איש חכם, הגן על התודעה!
כה חמקמקה וקשה להבחנה,
נודדת לכל מקום בו היא חפצה –
תודעה מאובטחת מביאה שמחה.


	37	dūraṅgamaṃ ekacaraṃ, 
asarīraṃ guhāsayaṃ.
ye cittaṃ saṃyamessanti, 
mokkhanti mārabandhanā.

	38	anavaṭṭhitacittassa, 
saddhammaṃ avijānato.
pariplavapasādassa, 
paññā na paripūrati.

	39	anavassutacittassa, 
ananvāhatacetaso.
puññapāpapahīnassa, 
natthi jāgarato bhayaṃ.

	40	kumbhūpamaṃ kāyamimaṃ viditvā, 
nagarūpamaṃ cittamidaṃ ṭhapetvā.
yodhetha māraṃ paññāvudhena, 
jitañca rakkhe anivesano siyā.


	37	התודעה חבויה וחסרת צורה, 
נודדת למרחקים ובודדה –
אלו המכניעים אותה
משוחררים מכבליו של מָארַה.

	38	מי שתודעתו אינה יציבה,
שאינו יודע את הלימוד הטוב,
ושאמונו מעורער –
חוכמתו אינה מבשילה.

	39	לערני, שתודעתו אינה ספוגה בתאווה,
אינה מיוסרת משנאה,
ושהתעלה מעבר לחסד ומגרעת –
פחד לא קיים.

	40	משהבנת שהגוף הזה הוא ככלי חרס,
ומשביססת את התודעה הזו כעיר מבצר,
הכה במָארַה בחרב החוכמה –
הגן על מה שכבשת, אך אל תיצמד לדבר.


	41	aciraṃ vatayaṃ kāyo, 
pathaviṃ adhisessati.
chuddho apetaviññāṇo, 
niratthaṃva kaliṅgaraṃ.

	42	diso disaṃ yaṃ taṃ kayirā, 
verī vā pana verinaṃ.
micchāpaṇihitaṃ cittaṃ, 
pāpiyo naṃ tato kare.

	43	na taṃ mātā pitā kayirā, 
aññe vāpi ca ñātakā.
sammāpaṇihitaṃ cittaṃ, 
seyyaso naṃ tato kare.

	 
	 


	41	מה נורא! תוך זמן קצר 
יהיה הגוף הזה מוטל על האדמה, 
מושלך ללא רוח חיים,
כמו בול עץ חסר תועלת.

	42	תודעה שמכוונת לפגוע 
תגרום לאדם נזק גדול יותר 
מאשר כל נזק שאויב יעשה לאויבו, 
או שונא לשונאו.

	43	לא אם, לא אב,
או כל קרוב אחר,
יכולים להועיל לאדם יותר מתודעתו שלו,
כאשר היא מכוונת לטוב.
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	4 
פרחים 
Pupphavagga

	44	ko imaṃ pathaviṃ vicessati, 
yamalokañca imaṃ sadevakaṃ.
ko dhammapadaṃ sudesitaṃ, 
kusalo pupphamiva pacessati.

	45	sekho pathaviṃ vicessati, 
yamalokañca imaṃ sadevakaṃ.
sekho dhammapadaṃ sudesitaṃ, 
kusalo pupphamiva pacessati.

	46	pheṇūpamaṃ kāyamimaṃ viditvā, 
marīcidhammaṃ abhisambudhāno.
chetvāna mārassa papupphakāni, 
adassanaṃ maccurājassa gacche.

	47	pupphāni heva pacinantaṃ, 
byāsattamanasaṃ naraṃ.
suttaṃ gāmaṃ mahoghova, 
maccu ādāya gacchati.


	44	מי ידע את זו האדמה, 
את עולמו של יָאמַה והישויות שבו? 
מי יבין את דברי החוכמה המוצגים כהלכה, 
כאדם מיומן המלקט פרחים?

	45	המתאמן יבין את זו האדמה, את עולמו של יָאמַה
ואת העולם הזה עם הישויות שבו. 
המתאמן יבין את דברי החוכמה המוצגים כהלכה 
כאדם מיומן המלקט פרחים.

	46	משהבנת שהגוף הזה הוא כמו קצף, 
משחדרת לטבעו האשלייתי, 
משעקרת את חיצי הפרח של מָארַה –
אז תוכל לצאת מטווח ראייתו של מלך המוות.

	47	אדם המלקט רק את הפרחים,
שדעתו נקשרת בתאווה –
המוות סוחף אותו
כשיטפון אדיר הסוחף כפר רדום.


	48	pupphāni heva pacinantaṃ, 
byāsattamanasaṃ naraṃ.
atittaññeva kāmesu, 
antako kurute vasaṃ.

	49	yathāpi bhamaro pupphaṃ, 
vaṇṇagandhamaheṭhayaṃ.
paleti rasamādāya, 
evaṃ gāme munī care.

	50	na paresaṃ vilomāni, 
na paresaṃ katākataṃ.
attanova avekkheyya, 
katāni akatāni ca.

	51	yathāpi ruciraṃ pupphaṃ, 
vaṇṇavantaṃ agandhakaṃ.
evaṃ subhāsitā vācā, 
aphalā hoti akubbato.


	48	אדם המלקט רק את הפרחים,
שדעתו נקשרת בתאווה,
ושחושיו אינם מסופקים – 
הוא נמצא תחת שליטתו של המוות.

	49	כדבורה שאוספת את הצוף 
ועוזבת את הפרח 
מבלי לפגוע בצבעו ובריחו – 
כך החכם מתהלך בכפר.

	50	אל לו לאדם למצוא דופי באחר, 
במה שעשה או לא עשה. 
על אדם לבחון רק את עצמו, 
את מה שעשה או לא עשה.

	51	כפרח יפה השופע בצבע אך חסר ניחוח –
כך מילותיו היפות 
של מי שאינו נוהג על פיהן
אינן נושאות פרי.


	52	yathāpi ruciraṃ pupphaṃ, 
vaṇṇavantaṃ sugandhakaṃ.
evaṃ subhāsitā vācā, 
saphalā hoti kubbato.

	53	yathāpi puppharāsimhā, 
kayirā mālāguṇe bahū.
evaṃ jātena maccena, 
kattabbaṃ kusalaṃ bahuṃ.

	54	na pupphagandho paṭivātameti, 
na candanaṃ tagaramallikā.
satañca gandho paṭivātameti, 
sabbā disā sappuriso pavāyati.

	55	candanaṃ tagaraṃ vāpi, 
uppalaṃ atha vassikī.
etesaṃ gandhajātānaṃ, 
sīlagandho anuttaro.


	52	כפרח יפה השופע בצבע ובעל ניחוח –
כך מילותיו היפות 
של האדם הנוהג על פיהן
נושאות פרי.

	53	כשם שניתן לשזור זרים רבים 
מערימת פרחים גדולה –
כך גם על בן התמותה 
לעשות מעשים טובים רבים.

	54	ניחוחם המתוק של פרחים אינו נישא נגד הרוח,
אף לא ניחוחם של עץ הסנדל, הבירנית והיסמין,
אך ניחוחו של הטוב נישא נגד הרוח –
אדם טוב קורן לכל עבר.

	55	מכל הניחוחות – 
עץ הסנדל, בירנית, 
לוטוס ויסמין – 
ניחוח הטוהר המוסרי הוא הטוב ביותר.


	56	appamatto ayaṃ gandho, 
yvāyaṃ tagaracandanaṃ.
yo ca sīlavataṃ gandho, 
vāti devesu uttamo.

	57	tesaṃ sampannasīlānaṃ, 
appamādavihārinaṃ.
sammadaññā vimuttānaṃ, 
māro maggaṃ na vindati.

	58	yathā saṅkāraṭhānasmiṃ, 
ujjhitasmiṃ mahāpathe.
padumaṃ tattha jāyetha, 
sucigandhaṃ manoramaṃ.

	59	evaṃ saṅkārabhūtesu, 
andhabhūte puthujjane.
atirocati paññāya, 
sammāsambuddhasāvako.


	56	עמום הוא ניחוחם 
של הטַגַרַה ועץ הסנדל,
לעומת ניחוח הטוהר המוסרי הנעלה,
אשר נישא אף בין הישויות השמימיות.

	57	מָארַה לא מוצא לעולם 
את דרכם של המוסריים,
החיים בערנות ומשוחררים 
באמצעות ידיעה מושלמת.

	58	כשם שעל ערימת אשפה 
המושלכת לצד הדרך,
יכול ללבלב לוטוס ריחני 
ונעים למראה,

	59	כך בין אנשים 
בורים ועיוורים,
תלמידו של הער בשלמות
זוהר מלא חוכמה.
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	5
הטיפש 
Bālavagga

	60	dīghā jāgarato ratti, 
dīghaṃ santassa yojanaṃ.
dīgho bālānaṃ saṃsāro, 
saddhammaṃ avijānataṃ.

	61	carañce nādhigaccheyya, 
seyyaṃ sadisamattano.
ekacariyaṃ daḷhaṃ kayirā, 
natthi bāle sahāyatā.

	62	puttā matthi dhanammatthi, 
iti bālo vihaññati.
attā hi attano natthi, 
kuto puttā kuto dhanaṃ.

	63	yo bālo maññati bālyaṃ, 
paṇḍito vāpi tena so.
bālo ca paṇḍitamānī, 
sa ve “bālo”ti vuccati.


	60	ארוך הוא הלילה למי שאינו ישן,
ארוכה היא הדרך ליגע,
ארוכה היא הסַנְֹסָארַה לטיפשים 
שלא יודעים את הדְהַמַּה הנעלה.

	61	אם לא תמצא אדם 
טוב ממך או שווה לך,
עשה את דרכך לבד –
אין טעם ברעות עם טיפשים.

	62	"יש לי בנים, יש לי רכוש",
כך חושב הטיפש ודואג.
אך אפילו את עצמו אין לו,
לכן, אילו בנים? איזה רכוש?

	63	טיפש היודע את טיפשותו 
הוא נבון לפחות במידה זו,
אך טיפש החושב עצמו חכם 
הוא בהחלט נקרא 'טיפש'.


	64	yāvajīvampi ce bālo, 
paṇḍitaṃ payirupāsati.
na so dhammaṃ vijānāti, 
dabbī sūparasaṃ yathā.

	65	muhuttamapi ce viññū, 
paṇḍitaṃ payirupāsati.
khippaṃ dhammaṃ vijānāti, 
jivhā sūparasaṃ yathā.

	66	caranti bālā dummedhā, 
amitteneva attanā.
karontā pāpakaṃ kammaṃ, 
yaṃ hoti kaṭukapphalaṃ.

	67	na taṃ kammaṃ kataṃ sādhu, 
yaṃ katvā anutappati.
yassa assumukho rodaṃ, 
vipākaṃ paṭisevati.


	64	אדם טיפש, אפילו אם הוא נמצא 
במחיצת אדם חכם כל חייו,
הוא אינו מבין את הדְהַמַּה
יותר משכפית מבינה את טעם המרק.

	65	אדם נבון, אפילו אם הוא נמצא
במחיצת אדם חכם לרגע אחד,
הוא מבין במהירות את הדְהַמַּה,
כפי שלשון מבינה את טעם המרק.

	66	טיפשים דלי בינה
מתנהגים כאילו היו אויבים של עצמם –
הם עושים מעשים רעים
המניבים פירות מרים.

	67	מעשה לא טוב
הוא זה שעשייתו גוררת חרטה, 
ושאת פירותיו 
חווים בדמעות ובפנים בוכיות.


	68	tañca kammaṃ kataṃ sādhu, 
yaṃ katvā nānutappati.
yassa patīto sumano, 
vipākaṃ paṭisevati.

	69	madhuvā maññati bālo, 
yāva pāpaṃ na paccati.
yadā ca paccati pāpaṃ, 
bālo dukkhaṃ nigacchati.

	70	māse māse kusaggena, 
bālo bhuñjeyya bhojanaṃ.
na so saṅkhātadhammānaṃ, 
kalaṃ agghati soḷasiṃ.

	71	na hi pāpaṃ kataṃ kammaṃ, 
sajju khīraṃva muccati.
ḍahantaṃ bālamanveti, 
bhasmacchannova pāvako.


	68	מעשה טוב 
הוא זה שעשייתו אינה גוררת חרטה, 
ושאת פירותיו
חווים בשמחה ואושר.

	69	כל עוד המעשה הרע לא מבשיל,
מדמה אותו הטיפש לדבש,
אך כאשר מבשיל המעשה הרע, 
אז הטיפש מצטער.

	70	חודש אחר חודש הסגפן הטיפש יכול לאכול
בעזרת קצה של גבעול עשב, 
אך עדיין הוא אינו שווה לקמצוץ 
של אדם שבחן היטב את הדְהַמַּה.

	71	כמו חלב טרי,
מעשה רע אינו מחמיץ מהר –
הוא עוקב אחר הטיפש, 
כמו אש הבוערת תחת אפר.


	72	yāvadeva anatthāya, 
ñattaṃ bālassa jāyati.
hanti bālassa sukkaṃsaṃ, 
muddhamassa vipātayaṃ.

	73	asantaṃ bhāvanamiccheyya, 
purekkhārañca bhikkhusu.
āvāsesu ca issariyaṃ, 
pūjā parakulesu ca.

	74	mameva kata maññantu, 
gihīpabbajitā ubho.
mamevātivasā assu, 
kiccākiccesu kismici.
iti bālassa saṅkappo, 
icchā māno ca vaḍḍhati.

	75	aññā hi lābhūpanisā, 
aññā nibbānagāminī.
evametaṃ abhiññāya, 
bhikkhu buddhassa sāvako.
sakkāraṃ nābhinandeyya, 
vivekamanubrūhaye.


	72	הטיפש משיג ידע שמוביל לאבדון –
זה הורס לטיפש 
כל חלקה טובה 
ומפצח את ראשו.

	73	הטיפש מחפש כבוד שלא מגיע לו,
זכות קדימה בין נזירים,
סמכות במנזרים,
והערצה מאנשים אחרים.

	74	"הלוואי שבעלי בית ופרושים 
יחשבו שהדבר נעשה על ידי. 
הלוואי שיהיו תחת שליטתי 
בנוגע לכל חובה שהיא" – 
זוהי שאיפתו של הטיפש,
כך, תשוקתו וגאוותו מתעצמים.

	75	אחד הוא החיפוש אחר הישגים ארציים, 
ואחרת היא הדרך לנִיבָּאנַה. 
כאשר הוא מבין שכך הדבר, 
הנזיר, תלמידו של הבּוּדְּהַה, 
לא יסחף אחר תהילה, 
אלא יפתח הינתקות.
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	6
החכם 
Paṇḍitavagga

	76	nidhīnaṃva pavattāraṃ, 
yaṃ passe vajjadassinaṃ.
niggayhavādiṃ medhāviṃ, 
tādisaṃ paṇḍitaṃ bhaje.
tādisaṃ bhajamānassa, 
seyyo hoti na pāpiyo.

	77	ovadeyyānusāseyya, 
asabbhā ca nivāraye.
satañhi so piyo hoti, 
asataṃ hoti appiyo.

	78	na bhaje pāpake mitte, 
na bhaje purisādhame.
bhajetha mitte kalyāṇe, 
bhajetha purisuttame.

	79	dhammapīti sukhaṃ seti, 
vippasannena cetasā.
ariyappavedite dhamme, 
sadā ramati paṇḍito.


	76	כאדם המְכַוֵן אל אוצר
הוא החכם
המצביע על טעויותיך.
התרועע עם חכם מעין זה,
התחבר עם אדם כזה –
רעות כזו הינה לטובה, לא לרעה.

	77	תן לו להתריע, להדריך 
ולשמור אותך מהתנהגות לא נאותה.
אדם כזה הינו יקר לאנשים טובים, 
ומתועב על ידי הרעים.

	78	אל תתחבר עם ידידים רעים,
אל תתחבר עם שפלים.
התחבר עם ידידים טובים,
התחבר עם אנשים נעלים.

	79	אדם ששמח בדְהַמַּה, 
ישן באושר עם תודעה בהירה.
החכם נהנה תמיד מהדְהַמַּה 
שהוצגה על ידי הנעלה.


	80	udakañhi nayanti nettikā, 
usukārā namayanti tejanaṃ.
dāruṃ namayanti tacchakā, 
attānaṃ damayanti paṇḍitā.

	81	selo yathā ekaghano, 
vātena na samīrati.
evaṃ nindāpasaṃsāsu, 
na samiñjanti paṇḍitā.

	82	yathāpi rahado gambhīro, 
vippasanno anāvilo.
evaṃ dhammāni sutvāna, 
vippasīdanti paṇḍitā.

	83	sabbattha ve sappurisā cajanti, 
na kāmakāmā lapayanti santo.
sukhena phuṭṭhā atha vā dukhena, 
na uccāvacaṃ paṇḍitā dassayanti.


	80	חופרי תעלות מובילים מים,
עושי חיצים מיישרים חיצים,
נגרים מעצבים עץ,
החכמים שולטים בעצמם.

	81	כשם שסלע מוצק 
אינו נע ברוח,
כך החכמים לא מושפעים 
משבחים והאשמות.

	82	כפי שאגם עמוק 
צלול ושליו, 
כך החכם הופך צלול 
כאשר הוא שומע את הדְהַמַּה.

	83	אכן, הטובים מוותרים על הכל,
הם לא משוחחים על תשוקות להנאות החושים.
החכמים אינם חשים התעלות או דיכאון,
כאשר נוגעים בהם אושר או כאב.


	84	na attahetu na parassa hetu, 
na puttamicche na dhanaṃ na raṭṭhaṃ.
na iccheyya adhammena samiddhimattano, 
sa sīlavā paññavā dhammiko siyā.

	85	appakā te manussesu, 
ye janā pāragāmino.
athāyaṃ itarā pajā, 
tīramevānudhāvati.

	86	ye ca kho sammadakkhāte, 
dhamme dhammānuvattino.
te janā pāramessanti, 
maccudheyyaṃ suduttaraṃ.

	87	kaṇhaṃ dhammaṃ vippahāya, 
sukkaṃ bhāvetha paṇḍito.
okā anokamāgamma, 
viveke yattha dūramaṃ.


	84	הוא לא ישתוקק להצלחה באמצעים לא כשרים,
לא למען עצמו ולא למען אחר.
הוא לא ישתוקק לבנים, עושר או שלטון –
כך הוא יהיה מוסרי, חכם והגון.

	85	מעטים האנשים 
שחוצים אל הגדה שמעבר.
רובם רק רצים 
מעלה ומטה בגדה הקרובה.

	86	אלו הפועלים בהתאם 
לדְהַמַּה המוצגת בשלמות
יחצו אל מעבר לממלכת המוות
הקשה כל כך לצליחה.

	87	משעזב את התורות האפלות,
החכם מפתח בהירות. 
משעזב את הבית לטובת חיי חסר-בית, 
הוא חי הרחק בבדידות.


	88	tatrābhiratimiccheyya, 
hitvā kāme akiñcano.
pariyodapeyya attānaṃ, 
cittaklesehi paṇḍito.

	89	yesaṃ sambodhiyaṅgesu, 
sammā cittaṃ subhāvitaṃ.
ādānapaṭinissagge, 
anupādāya ye ratā.
khīṇāsavā jutimanto, 
te loke parinibbutā.

	 
	 

	 
	 


	88	משזנח את התאווה, 
בלי דבר – 
שם עליו לבקש הנאה.
החכם ינקה עצמו מזיהומי התודעה.

	89	אלו שתודעתם פותחה היטב 
לכדי שלמות בגורמי ההתעוררות, 
אשר לא נאחזים
ובשמחה מוותרים על ההיקשרות,
הזוהרים, החופשיים מהתחלואים –
הם הגשימו נִיבָּאנַה בעולם הזה.
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	7
האַרַהַנְט
Arahantvagga

	90	gataddhino visokassa, 
vippamuttassa sabbadhi.
sabbaganthappahīnassa, 
pariḷāho na vijjati.

	91	uyyuñjanti satīmanto, 
na nikete ramanti te.
haṃsāva pallalaṃ hitvā, 
okamokaṃ jahanti te.

	92	yesaṃ sannicayo natthi, 
ye pariññātabhojanā.
suññato animitto ca, 
vimokkho yesaṃ gocaro.
ākāse va sakuntānaṃ, 
gati tesaṃ durannayā.

	93	yassāsavā parikkhīṇā, 
āhāre ca anissito.
suññato animitto ca, 
vimokkho yassa gocaro.
ākāse va sakuntānaṃ, 
padaṃ tassa durannayaṃ.


	90	במי שסיים את המסע, חסר הצער, 
אשר השתחרר מהכל לחלוטין, 
והכחיד את כל הקשרים,
קדחת התשוקות אינה קיימת עוד.

	91	המודעים מאמצים את עצמם,
הם אינם קשורים לאף בית –
כמו ברבורים שנטשו את האגם, 
הם מותירים מאחור בית אחר בית.

	92	אלו שאינם צוברים 
ונבונים ביחס למזון,
שמושאם הוא הרִיק, 
החופש חסר ההתניות –
דרכם היא כזו של הציפורים באוויר, 
בלתי ניתנת לעקיבה.

	93	האדם שתחלואיו הושמדו, 
ואינו קשור למזון,
שמושאו הוא הריק, 
החופש חסר ההתניות –
דרכו היא כזו של הציפורים באוויר, 
בלתי ניתנת לעקיבה.


	94	yassindriyāni samathaṅgatāni, 
assā yathā sārathinā sudantā.
pahīnamānassa anāsavassa, 
devāpi tassa pihayanti tādino.

	95	pathavisamo no virujjhati, 
indakhilupamo tādi subbato.
rahadova apetakaddamo, 
saṃsārā na bhavanti tādino.

	96	santaṃ tassa manaṃ hoti, 
santā vācā ca kamma ca.
sammadaññā vimuttassa, 
upasantassa tādino.

	97	assaddho akataññū ca, 
sandhicchedo ca yo naro.
hatāvakāso vantāso, 
sa ve uttamaporiso.


	94	מי שחושיו שלווים 
כסוסים מאולפים היטב על ידי רוכב, 
שנטש את היהירות והוא חופשי מהתחלואים –
אדם כמותו גם הישויות השמימיות מוקירות.

	95	כמו האדמה שאינה דוחה דבר,
אדם חסר דאגות, מאומן כראוי,
כעמוד איתן או כאגם צלול נטול בוץ –
אין לו קיום נוסף.

	96	מחשבתו רגועה, 
דיבורו רגוע, ומעשיו רגועים,
המשוחרר לגמרי דרך הבנה נכונה, 
שליו לחלוטין ויציב.

	97	האדם שמעבר לאמונה, היודע את הבלתי-נוצר, 
אשר חתך את כל הקשרים, 
אשר השמיד את הגורמים ללידה והפסיק להיאחז – 
הוא אכן הטוב מבני האדם.


	98	gāme vā yadi vāraññe, 
ninne vā yadi vā thale.
yattha arahanto viharanti, 
taṃ bhūmirāmaṇeyyakaṃ.

	99	ramaṇīyāni araññāni, 
yattha na ramatī jano.
vītarāgā ramissanti, 
na te kāmagavesino.

	 
	 

	 
	 


	98	בין אם זה כפר, יער, 
עמק או גבעה –
המקומות בהם אַרַהַנְטִים נמצאים
הם אכן מעוררי השראה.
.

	99	מעוררי השראה הם היערות, 
היכן שאנשים ארציים אינם מוצאים הנאה. 
שם חסרי התשוקה שמחים, 
כי אין הם מחפשים אחר הנאות חושים.
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	8
האלפים
Sahassavagga

	100	sahassamapi ce vācā, 
anatthapadasaṃhitā.
ekaṃ atthapadaṃ seyyo, 
yaṃ sutvā upasammati.

	101	sahassamapi ce gāthā, 
anatthapadasaṃhitā.
ekaṃ gāthāpadaṃ seyyo, 
yaṃ sutvā upasammati.

	102	yo ca gāthā sataṃ bhāse, 
anatthapadasaṃhitā.
ekaṃ dhammapadaṃ seyyo, 
yaṃ sutvā upasammati.

	103	yo sahassaṃ sahassena, 
saṅgāme mānuse jine.
ekañca jeyyamattānaṃ, 
sa ve saṅgāmajuttamo.


	100	טובה יותר מאלף 
מילים נטולות משמעות,
היא מילה אחת בעלת משמעות,
שהשומע אותה משיג שלווה.

	101	טובה יותר מאלף 
פסקאות נטולות משמעות,
היא פסקה אחת בעלת משמעות,
שהשומע אותה משיג שלווה.

	102	טוב יותר מלומר אלף 
פסקאות נטולות משמעות 
הוא לומר פסקה אחת של דְהַמַּה,
שהשומע אותה משיג שלווה.

	103	אף אם אדם יביס בקרב
אלף אנשים אלף פעמים, 
עדיין, המנצח הגדול מכולם 
הוא מי שמנצח את עצמו.


	104	attā have jitaṃ seyyo, 
yā cāyaṃ itarā pajā.
attadantassa posassa, 
niccaṃ saññatacārino.

	105	neva devo na gandhabbo, 
na māro saha brahmunā.
jitaṃ apajitaṃ kayirā, 
tathārūpassa jantuno.

	106	māse māse sahassena, 
yo yajetha sataṃ samaṃ.
ekañca bhāvitattānaṃ, 
muhuttamapi pūjaye.
sāyeva pūjanā seyyo, 
yañce vassasataṃ hutaṃ.

	107	yo ca vassasataṃ jantu, 
aggiṃ paricare vane.
ekañca bhāvitattānaṃ, 
muhuttamapi pūjaye.
sāyeva pūjanā seyyo, 
yañce vassasataṃ hutaṃ.


	104	ניצחון-עצמי הוא טוב יותר 
מניצחון על אחרים 
לאדם בעל שליטה עצמית 
וריסון מוסרי מתמיד.

	105	אפילו ישות שמיימית, גַנְדְהַבַּה, 
מָארַה או בְּרַהַמַה
לא יכולים להפוך את ניצחונו 
של האדם הזה לתבוסה.

	106	טוב יותר מהקרבת קורבנות באלפים 
חודש אחר חודש 
במשך מאה שנים, 
הוא רגע אחד 
בו אדם מעניק כבוד 
לבעלי תודעה מפותחת.

	107	טוב יותר מביצוע פולחן 
אש קורבן ביער 
במשך מאה שנים, 
הוא רגע אחד 
בו אדם מעניק כבוד 
לבעלי תודעה מפותחת.


	108	yaṃ kiñci yiṭṭhaṃ va hutaṃ va loke, 
saṃvaccharaṃ yajetha puññapekkho.
sabbampi taṃ na catubhāgameti, 
abhivādanā ujjugatesu seyyo.

	109	abhivādanasīlissa, 
niccaṃ vuḍḍhāpacāyino.
cattāro dhammā vaḍḍhanti, 
āyu vaṇṇo sukhaṃ balaṃ.

	110	yo ca vassasataṃ jīve, 
dussīlo asamāhito.
ekāhaṃ jīvitaṃ seyyo, 
sīlavantassa jhāyino.

	111	yo ca vassasataṃ jīve, 
duppañño asamāhito.
ekāhaṃ jīvitaṃ seyyo, 
paññavantassa jhāyino.


	108	אי אילו מתנות ומנחות שאדם המחפש ברכה 
יציע בעולם הזה במשך שנה שלמה, 
כל אלה לא שווים אף רבע מהחסד המושג 
בכיבוד האנשים ההגונים, המצוינים באמת.

	109	לזה אשר תמיד נלהב 
לכבד ולשרת את המבוגרים,
ארבע הברכות האלו מתגשמות:
חיים ארוכים, יופי, אושר וכוח.

	110	אף שניתן לחיות מאה שנים 
ללא מוסר וללא שליטה עצמית, 
עדיפים חיים של יום אחד 
עם מוסר ומודעות.

	111	אף שניתן לחיות מאה שנים 
בטיפשות ובחוסר שליטה עצמית, 
עדיפים חיים של יום אחד 
עם חוכמה ומודעות.


	112	yo ca vassasataṃ jīve,
kusīto hīnavīriyo.
ekāhaṃ jīvitaṃ seyyo, 
vīriyamārabhato daḷhaṃ.

	113	yo ca vassasataṃ jīve, 
apassaṃ udayabbayaṃ.
ekāhaṃ jīvitaṃ seyyo, 
passato udayabbayaṃ.

	114	yo ca vassasataṃ jīve, 
apassaṃ amataṃ padaṃ.
ekāhaṃ jīvitaṃ seyyo, 
passato amataṃ padaṃ.

	115	yo ca vassasataṃ jīve, 
apassaṃ dhammamuttamaṃ.
ekāhaṃ jīvitaṃ seyyo, 
passato dhammamuttamaṃ.


	112	אף שניתן לחיות מאה שנים 
בעצלות ובהתהוללות,
עדיפים חיים של יום אחד 
מלאי מאמץ ונחישות.

	113	אף שניתן לחיות מאה שנים 
מבלי להבין את ההופעה וההעלמות של הדברים,
עדיפים חיים של יום אחד
בהתבוננות בהופעה וההעלמות של הדברים.

	114	אף שניתן לחיות מאה שנים 
מבלי לראות אף פעם את האלמוות, 
עדיפים חיים של יום אחד
ולראות את האלמוות.

	115	אף שניתן לחיות מאה שנים 
מבלי לראות אף פעם את האמת הנעלה,
עדיפים חיים של יום אחד 
ולראות את האמת הנעלה.
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רוע
Pāpavagga


 
	116	abhittharetha kalyāṇe, 
pāpā cittaṃ nivāraye.
dandhañhi karoto puññaṃ, 
pāpasmiṃ ramatī mano.

	117	pāpañce puriso kayirā, 
na naṃ kayirā punappunaṃ.
na tamhi chandaṃ kayirātha, 
dukkho pāpassa uccayo.

	118	puññañce puriso kayirā, 
kayirā naṃ punappunaṃ.
tamhi chandaṃ kayirātha, 
sukho puññassa uccayo.

	119	pāpopi passati bhadraṃ, 
yāva pāpaṃ na paccati.
yadā ca paccati pāpaṃ, 
atha pāpo pāpāni passati.


	116	מהר לעשות טוב 
ורסן את עצמך מלעשות רע.
כשאדם איטי בעשיית טוב, 
תודעתו נוטה לרוע.

	117	אם עשית רע –
אל תחזור על זה,
אל תייחל לזה,
כי הצבירה של רוע מולידה סבל.

	118	אם עשית טוב –
חזור על זה,
ייחל לזה,
כי מבורכת היא הצבירה של טוב.

	119	ייתכן שאדם העושה רע יפגוש גורל טוב 
כל עוד הרוע עדיין לא הבשיל, 
אך כאשר הוא מבשיל, 
אז עושה הרע רואה את תוצאות מעשיו הרעים.


	120	bhadropi passati pāpaṃ, 
yāva bhadraṃ na paccati.
yadā ca paccati bhadraṃ, 
atha bhadro bhadrāni passati.

	121	māvamaññetha pāpassa, 
na mantaṃ āgamissati.
udabindunipātena, 
udakumbhopi pūrati.
bālo pūrati pāpassa, 
thokaṃ thokampi ācinaṃ.

	122	māvamaññetha puññassa, 
na mantaṃ āgamissati.
udabindunipātena, 
udakumbhopi pūrati.
dhīro pūrati puññassa, 
thokaṃ thokampi ācinaṃ.

	123	vāṇijova bhayaṃ maggaṃ, 
appasattho mahaddhano.
visaṃ jīvitukāmova, 
pāpāni parivajjaye.


	120	ייתכן שאדם העושה טוב יפגוש גורל אכזר 
כל עוד הטוב עדיין לא הבשיל, 
אך כאשר הוא מבשיל, אז עושה-הטוב רואה
את תוצאות מעשיו הטובים.

	121	אל תתייחס בקלות דעת לרוע
במחשבה "זה לא יחזור אלי",
טיפה אחר טיפה גם קערה מתמלאת במים –
כך גם הטיפש, 
האוסף מעט למעט, 
ממלא עצמו ברוע.

	122	אל תתייחס בקלות דעת לטוב, 
במחשבה "זה לא יחזור אלי", 
טיפה אחר טיפה גם קערה מתמלאת במים –
כך גם החכם, 
האוסף מעט למעט, 
ממלא עצמו בטוב.

	123	כפי שסוחר הנוסע עם ליווי מצומצם 
וסחורות רבות ירחק מדרכים לא בטוחות, 
או אדם הרוצה לחיות ירחק מרעל –
כך גם עליך להתרחק ממעשים רעים.


	124	pāṇimhi ce vaṇo nāssa, 
hareyya pāṇinā visaṃ.
nābbaṇaṃ visamanveti, 
natthi pāpaṃ akubbato.

	125	yo appaduṭṭhassa narassa dussati, 
suddhassa posassa anaṅgaṇassa.
tameva bālaṃ pacceti pāpaṃ, 
sukhumo rajo paṭivātaṃva khitto.

	126	gabbhameke uppajjanti, 
nirayaṃ pāpakammino.
saggaṃ sugatino yanti, 
parinibbanti anāsavā.

	127	na antalikkhe na samuddamajjhe, 
na pabbatānaṃ vivaraṃ pavissa.
na vijjatī so jagatippadeso, 
yatthaṭṭhito mucceyya pāpakammā.


	124	כף יד נטולת פצעים
יכולה לשאת אפילו רעל.
רעל לא משפיע על מי שאין לו פצעים –
אין שום חולי לאדם שלא עושה כל רע.

	125	מי שפוגע באדם תמים,
טהור וחסר אשמה –
הרוע חוזר אל הטיפש הזה,
כמו אבק המושלך נגד הרוח.

	126	יש שנולדים ברחם,
הרשעים נולדים בעולמות היגון, 
המסורים הולכים לעולמות הברכה,
חסרי התחלואים מגשימים נִיבָּאנַה.

	127	לא בשמים, לא באמצע האוקיאנוס, 
ולא בנקיקי הרים – 
אין מקום בעולם בו אדם יוכל לברוח 
מהתוצאות של מעשיו הרעים.


	128	na antalikkhe na samuddamajjhe, 
na pabbatānaṃ vivaraṃ pavissa.
na vijjatī so jagatippadeso, 
yatthaṭṭhitaṃ nappasaheyya maccu.

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	128	לא בשמים, לא באמצע האוקיאנוס
ולא בנקיקי הרים –
אין מקום בעולם בו אדם יוכל 
להתגבר על המוות.
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אלימות
Daṇḍavagga

	129	sabbe tasanti daṇḍassa, 
sabbe bhāyanti maccuno.
attānaṃ upamaṃ katvā, 
na haneyya na ghātaye.

	130	sabbe tasanti daṇḍassa, 
sabbesaṃ jīvitaṃ piyaṃ.
attānaṃ upamaṃ katvā, 
na haneyya na ghātaye.

	131	sukhakāmāni bhūtāni, 
yo daṇḍena vihiṃsati.
attano sukhamesāno, 
pecca so na labhate sukhaṃ.

	132	sukhakāmāni bhūtāni, 
yo daṇḍena na hiṃsati.
attano sukhamesāno, 
pecca so labhate sukhaṃ.


	129	כולם יראים מפני אלימות,
כולם פוחדים מהמוות.
בראותך שאחרים כמותך,
אל תהרוג ואל תגרום לאחר להרוג.

	130	כולם יראים מפני אלימות, 
החיים יקרים לכולם.
בראותך שאחרים כמותך,
אל תהרוג ואל תגרום לאחר להרוג.

	131	אם בעודך רוצה להיות מאושר 
אתה משתמש באלימות נגד יצורים חיים
אשר גם רוצים להיות מאושרים – 
לא תמצא אושר בעתיד.

	132	אם בעודך רוצה להיות מאושר 
אינך משתמש באלימות נגד יצורים חיים
אשר גם רוצים להיות מאושרים –
תמצא אושר בעתיד.


	133	māvoca pharusaṃ kañci, 
vuttā paṭivadeyyu taṃ.
dukkhā hi sārambhakathā, 
paṭidaṇḍā phuseyyu taṃ.

	134	sace neresi attānaṃ, 
kaṃso upahato yathā.
esa pattosi nibbānaṃ, 
sārambho te na vijjati.

	135	yathā daṇḍena gopālo, 
gāvo pājeti gocaraṃ.
evaṃ jarā ca maccu ca, 
āyuṃ pājenti pāṇinaṃ.

	136	atha pāpāni kammāni, 
karaṃ bālo na bujjhati.
sehi kammehi dummedho, 
aggidaḍḍhova tappati.


	133	אל תדבר אל אף אחד בגסות, 
דבריך ישיבו יחס דומה.
אכן, דיבור מעליב פוגע, 
וייתכן שנקמה תשיג אותך.

	134	אם כמו פעמון שבור
אינך מהדהד, 
אתה קרוב לנִיבָּאנַה, 
כי אין בך עוד עוינות.

	135	כמו רועה המוביל את העדר 
למרעה עם מקל,
כך גם הזדקנות ומוות מוליכים 
את כוח החיים של בני התמותה.

	136	אף כאשר הוא עושה רע,
הטיפש אינו מבין זאת. 
השוטה מתענה כתוצאה ממעשיו,
כמו אדם הנשרף באש.


	137	yo daṇḍena adaṇḍesu, 
appaduṭṭhesu dussati.
dasannamaññataraṃ ṭhānaṃ, 
khippameva nigacchati.

	138	vedanaṃ pharusaṃ jāniṃ, 
sarīrassa ca bhedanaṃ.
garukaṃ vāpi ābādhaṃ, 
cittakkhepañca pāpuṇe.

	139	rājato vā upasaggaṃ, 
abbhakkhānañca dāruṇaṃ.
parikkhayañca ñātīnaṃ, 
bhogānañca pabhaṅguraṃ.

	140	atha vāssa agārāni, 
aggi ḍahati pāvako.
kāyassa bhedā duppañño, 
nirayaṃ sopapajjati.


	137	מי שמשתמש באלימות כנגד אדם לא אלים, 
ופוגע במי שלא מזיק, 
תוך זמן קצר 
יהיה באחד מעשרת המצבים:

	138	הוא יחווה כאב חד, 
אסון, פגיעה בגוף, 
מחלה אנושה, 
מחלת נפש,

	139	הוא יסתבך בצרות עם השלטונות, 
יואשם באשמות חמורות, 
יאבד קרובים, 
יאבד רכוש,

	140	ביתו יחרב בלהבות, 
ולאחר מותו 
השוטה הזה 
יוולד בגיהינום.


	141	na naggacariyā na jaṭā na paṅkā, 
nānāsakā thaṇḍilasāyikā vā.
rajojallaṃ ukkuṭikappadhānaṃ, 
sodhenti maccaṃ avitiṇṇakaṅkhaṃ.

	142	alaṅkato cepi samaṃ careyya, 
santo danto niyato brahmacārī.
sabbesu bhūtesu nidhāya daṇḍaṃ, 
so brāhmaṇo so samaṇo sa bhikkhu.

	143	hirīnisedho puriso, 
koci lokasmi vijjati.
yo niddaṃ apabodheti, 
asso bhadro kasāmiva.

	144	asso yathā bhadro kasāniviṭṭho, 
ātāpino saṃvegino bhavātha.
saddhāya sīlena ca vīriyena ca, 
samādhinā dhammavinicchayena ca.
sampannavijjācaraṇā patissatā, 
jahissatha dukkhamidaṃ anappakaṃ.


	141	לא הליכה בעירום, ולא רַסְטוֹת, ולא לכלוך, 
ולא צום, ולא שינה על פני האדמה, 
ולא התמרחות בעפר ואפר, ולא הסתגפות בהרים 
יכולים לטהר אדם אשר לא התעלה מעבר לספק.

	142	גם אם יהיה מקושט היטב, עדיין, אם הוא יציב, 
רגוע, בעל שליטה, ומבוסס בתרגול הרוחני,
לאחר שזנח אלימות כלפי כל היצורים החיים –
הוא ברהמין, הוא פרוש, הוא נזיר.

	143	היכן ניתן למצוא אדם
בעולם הזה המרוסן בענווה,
היודע מעט האשמות,
כפי שסוס טוב יודע מעט מהשוט?

	144	כמו סוס טוב הנמנע מהשוט, 
היה ערני ודרוך, התמלא בכמיהה רוחנית.
עם אמונה ומוסר טהור, 
מאמץ וריכוז, בחקירה של האמת, 
בהשלמת הידע, בהתנהגות נאותה ומודעות,
שים קץ לסבל העצום הזה.


	145	udakañhi nayanti nettikā, 
usukārā namayanti tejanaṃ.
dāruṃ namayanti tacchakā, 
attānaṃ damayanti subbatā.

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	145	חופרי תעלות מובילים מים,
יוצרי חיצים מיישרים חיצים,
נגרים מעצבים עץ,
והמאומנים היטב שולטים בעצמם.
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הזדקנות
Jarāvagga

	146	ko nu hāso kimānando, 
niccaṃ pajjalite sati.
andhakārena onaddhā, 
padīpaṃ na gavesatha.

	147	passa cittakataṃ bimbaṃ, 
arukāyaṃ samussitaṃ.
āturaṃ bahusaṅkappaṃ, 
yassa natthi dhuvaṃ ṭhiti.

	148	parijiṇṇamidaṃ rūpaṃ, 
roganīḷaṃ pabhaṅguraṃ.
bhijjati pūtisandeho, 
maraṇantañhi jīvitaṃ.

	149	yānimāni apatthāni, 
alābūneva sārade.
kāpotakāni aṭṭhīni, 
tāni disvāna kā rati.


	146	בעוד העולם עולה כל הזמן בלהבות,
מה לך הצחוק הזה, מה העליצות?
עטוי אפלה, 
מדוע אינך מחפש את האור?

	147	הבט בדמות הגוף היפה הזה –
ערימת כאב ומחלות, 
נגוע במלא מחשבות, 
בלי דבר מתמשך או יציב.

	148	הגוף הזה בלוי לגמרי,
קן מחלות שברירי,
גופה מצחינה מתפרקת –
אכן, החיים נגמרים במוות.

	149	העצמות האלה 
שצבען כשל יונים,
כדלעות הן הפזורות בסתיו – 
איזו הנאה יש במראה שכזה?


	150	aṭṭhīnaṃ nagaraṃ kataṃ, 
maṃsalohitalepanaṃ.
yattha jarā ca maccu ca, 
māno makkho ca ohito.

	151	jīranti ve rājarathā sucittā, 
atho sarīrampi jaraṃ upeti.
satañca dhammo na jaraṃ upeti, 
santo have sabbhi pavedayanti.

	152	appassutāyaṃ puriso, 
balibaddhova jīrati.
maṃsāni tassa vaḍḍhanti, 
paññā tassa na vaḍḍhati.

	153	anekajātisaṃsāraṃ, 
sandhāvissaṃ anibbisaṃ.
gahakāraṃ gavesanto, 
dukkhā jāti punappunaṃ.


	150	העיר הזו בנויה מעצמות 
המודבקות בבשר ודם, 
מכילה הזדקנות ומוות, 
יוהרה, זלזול, וצביעות.

	151	אפילו מרכבות מלכותיות מפוארות מתבלות, 
וכך גם הגוף הזה מזדקן.
אך הדְהַמַּה של הישרים אינה דועכת 
כאשר מלמדים אותה לאנשים טובים.

	152	מי שלומד מעט 
מזדקן כמו פר –
הוא גדל בנפח
אך חוכמתו אינה גדלה.

	153	דרך לידות רבות בסַנְֹסָארַה 
נדדתי לריק,
בחיפוש אחר בונה הבית –
לידות חוזרות ונשנות גורמות סבל.


	154	gahakāraka diṭṭhosi, 
puna gehaṃ na kāhasi.
sabbā te phāsukā bhaggā, 
gahakūṭaṃ visaṅkhataṃ.
visaṅkhāragataṃ cittaṃ, 
taṇhānaṃ khayamajjhagā.

	155	acaritvā brahmacariyaṃ, 
aladdhā yobbane dhanaṃ.
jiṇṇakoñcāva jhāyanti, 
khīṇamaccheva pallale.

	156	acaritvā brahmacariyaṃ, 
aladdhā yobbane dhanaṃ.
senti cāpātikhīṇāva, 
purāṇāni anutthunaṃ.

	 
	 


	154	בונה הבית, התגליתַ! 
לא תבנה שוב בית זה,
כי כל קורות הגג שלך שבורות 
ועמוד היסוד שלך מנופץ.
תודעתי השיגה את הבלתי-מותנה,
הגשמתי את הכחדת ההשתוקקות.

	155	מי שלא הלך בדרך של חיים רוחניים,
או שנכשל להשיג עושר בצעירותו,
דועך כמו עגור זקן
באגם בלי דגים.

	156	מי שלא הלך בדרך של חיים רוחניים,
או שנכשל להשיג עושר בצעירותו,
שוכב כמו חץ משומש שנורה,
מתאבל על העבר.
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עצמי
Attavagga

	157	attānañce piyaṃ jaññā, 
rakkheyya naṃ surakkhitaṃ.
tiṇṇaṃ aññataraṃ yāmaṃ, 
paṭijaggeyya paṇḍito.

	158	attānameva paṭhamaṃ, 
patirūpe nivesaye.
athaññamanusāseyya, 
na kilisseyya paṇḍito.

	159	attānaṃ ce tathā kayirā, 
yathāññamanusāsati.
sudanto vata dametha, 
attā hi kira duddamo.

	160	attā hi attano nātho, 
ko hi nātho paro siyā.
attanā hi sudantena, 
nāthaṃ labhati dullabhaṃ.


	157	אם אדם יקר לעצמו, 
עליו לשמור על עצמו היטב.
החכם שומר על ערנות
במשך שלוש אשמורות הלילה.

	158	ראשית על אדם לבסס 
את עצמו במה שראוי,
ורק לאחר מכן להדריך אחרים –
כך החכם לא יואשם.

	159	כפי שאדם מלמד אחרים, כך עליו לפעול.
כדי שאדם יאמן אחרים,
ראשית עליו להיות מרוסן בעצמו –
אכן, קשה היא שליטה עצמית.

	160	אדם הוא המגן של עצמו,
מי עוד יוכל להיות המגן?
כאשר אדם בשליטה מלאה, 
הוא משיג מגן הקשה להשגה.


	161	attanā hi kataṃ pāpaṃ, 
attajaṃ attasambhavaṃ.
abhimatthati dummedhaṃ, 
vajiraṃ vasmamayaṃ maṇiṃ.

	162	yassa accantadussīlyaṃ, 
māluvā sālamivotthataṃ.
karoti so tathattānaṃ, 
yathā naṃ icchatī diso.

	163	sukarāni asādhūni, 
attano ahitāni ca.
yaṃ ve hitañca sādhuñca, 
taṃ ve paramadukkaraṃ.

	164	yo sāsanaṃ arahataṃ, 
ariyānaṃ dhammajīvinaṃ.
paṭikkosati dummedho, 
diṭṭhiṃ nissāya pāpikaṃ.
phalāni kaṭṭhakasseva, 
attaghātāya phallati.


	161	הרע נעשה על ידי אדם בעצמו,
נולד מתוך עצמו, נוצר בעצמו –
הוא שוחק את הטיפש 
כמו יהלום השוחק אבן חן קשה.

	162	כמו הצמח המטפס מָאלוּבָא
החונק את עץ הסָאל עליו הוא גדל,
כך גם אדם מושחת פוגע בעצמו, 
בהתאם לאיחוליו של אויב.

	163	קל לאדם לעשות רע
ונזק לעצמו,
אך להועיל ולעשות טוב,
קשה לו עד מאוד.

	164	הטיפש אשר בשל השקפה 
מרושעת משמיץ 
את לימוד האַרַהַנְטִים,
האציליים החיים חיי דְהַמַּה,
מצמיח רק פירות של הרס עצמי –
כמו במבוק הקַטְהַקַה המת עם הנבת פירותיו.


	165	attanā hi kataṃ pāpaṃ, 
attanā saṃkilissati.
attanā akataṃ pāpaṃ, 
attanāva visujjhati.
suddhī asuddhi paccattaṃ, 
nāñño aññaṃ visodhaye.

	166	attadatthaṃ paratthena, 
bahunāpi na hāpaye.
attadatthamabhiññāya, 
sadatthapasuto siyā.

	 
	 

	 
	 


	165	אדם עושה רע בעצמו,
אדם מזוהם במו ידיו.
אדם נמנע מלעשות רע בעצמו,
אדם מטוהר במו ידיו.
טוהר וחוסר טוהר של אדם תלויים בו –
אף אחד לא יכול לטהר אחר.

	166	אל לך להזניח את רווחתך למען זו של אחרים, 
עד כמה גדולה שתהיה.
דע את רווחתך בבהירות, 
ופעל להשגת המטרה הנעלה.
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העולם
Lokavagga

	167	hīnaṃ dhammaṃ na seveyya, 
pamādena na saṃvase.
micchādiṭṭhiṃ na seveyya, 
na siyā lokavaḍḍhano.

	168	uttiṭṭhe nappamajjeyya, 
dhammaṃ sucaritaṃ care.
dhammacārī sukhaṃ seti, 
asmiṃ loke paramhi ca.

	169	dhammaṃ care sucaritaṃ, 
na naṃ duccaritaṃ care.
dhammacārī sukhaṃ seti, 
asmiṃ loke paramhi ca.

	170	yathā pubbuḷakaṃ passe, 
yathā passe marīcikaṃ.
evaṃ lokaṃ avekkhantaṃ, 
maccurājā na passati.


	167	אל תעסוק בדברים נחותים,
אל תחיה בפיזור-דעת,
אל תאמץ השקפות שגויות,
אל תשתהה ארוכות בקיום ארצי.

	168	התעורר! אל תהיה שאנן!
הובל חיים של דְהַמַּה ועשייה טובה.
ההולכים בדרך הדְהַמַּה חיים באושר 
גם בעולם הזה וגם בעולם הבא.

	169	הובל חיים של דְהַמַּה ועשייה טובה.
אל תוביל חיים בזויים.
ההולכים בדרך הדְהַמַּה חיים באושר 
גם בעולם הזה וגם בעולם הבא.

	170	כפי שאדם מביט בבועה,
כפי שאדם מביט בדמיון שווא,
אם הוא מביט כך בעולם –
מלך המוות לא יכול לראותו.


	171	etha passathimaṃ lokaṃ, 
cittaṃ rājarathūpamaṃ.
yattha bālā visīdanti, 
natthi saṅgo vijānataṃ.

	172	yo ca pubbe pamajjitvā, 
pacchā so nappamajjati.
somaṃ lokaṃ pabhāseti, 
abbhā muttova candimā.

	173	yassa pāpaṃ kataṃ kammaṃ, 
kusalena pidhīyati.
somaṃ lokaṃ pabhāseti, 
abbhā muttova candimā.

	174	andhabhūto ayaṃ loko, 
tanukettha vipassati.
sakuṇo jālamuttova, 
appo saggāya gacchati.


	171	בוא, הבט בעולם הזה, 
היפה כמרכבה מלכותית. 
הטיפשים שקועים בו, 
אך הנבון חסר הקשרות אליו.

	172	מי שנהג בחוסר תשומת לב 
ועתה הוא נוהג במודעות, 
מאיר את העולם הזה 
כמו ירח ללא ענן.

	173	מי שמשנה את התנהגותו הרעה
לעשייה מיטיבה,
מאיר את העולם הזה 
כמו ירח ללא ענן.

	174	העולם הזה עיוור,
רק מעטים רואים בו בבהירות.
כפי שציפורים מעטות מצליחות לחמוק מרשת, 
רק מעטים הולכים אל עולמות הברכה.


	175	haṃsādiccapathe yanti, 
ākāse yanti iddhiyā.
nīyanti dhīrā lokamhā, 
jetvā māraṃ savāhiniṃ.

	176	ekaṃ dhammaṃ atītassa, 
musāvādissa jantuno.
vitiṇṇaparalokassa, 
natthi pāpaṃ akāriyaṃ.

	177	na ve kadariyā devalokaṃ vajanti, 
bālā have nappasaṃsanti dānaṃ.
dhīro ca dānaṃ anumodamāno, 
teneva so hoti sukhī parattha.

	178	pathabyā ekarajjena, 
saggassa gamanena vā.
sabbalokādhipaccena, 
sotāpattiphalaṃ varaṃ..


	175	ברבורים נעים בשמים,
בעלי כוחות נעים באוויר, 
החכם נע מן העולם
לאחר שהביס את מָארַה וצבאו.

	176	מי שהפר את הכלל האחד
של הימנעות מאמירת שקר,
ומזלזל במה שיבוא אחר כך, 
אין דבר רע שהוא אינו מסוגל לעשות.

	177	קמצנים אינם בדרכם אל עולמות שמימיים,
טיפשים אינם משבחים נדיבות,
אך החכם נהנה בנתינה, 
ודי בכך להפוך אותו למאושר אחר כך.

	178	ריבונות על כל העולם, 
לידה בעולמות שמימיים,
שליטה בכל העולמות –
טוב מכל אלה הוא פריו של 'הנכנס לזרם'.
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הבּוּדְּהַה
Buddhavagga

	179	yassa jitaṃ nāvajīyati, 
jitaṃ yassa no yāti koci loke.
taṃ buddhamanantagocaraṃ, 
apadaṃ kena padena nessatha.

	180	yassa jālinī visattikā, 
taṇhā natthi kuhiñci netave.
taṃ buddhamanantagocaraṃ, 
apadaṃ kena padena nessatha.

	181	ye jhānapasutā dhīrā, 
nekkhammūpasame ratā.
devāpi tesaṃ pihayanti, 
sambuddhānaṃ satīmataṃ.

	182	kiccho manussapaṭilābho, 
kicchaṃ maccāna jīvitaṃ.
kicchaṃ saddhammassavanaṃ, 
kiccho buddhānamuppādo.


	179	ניצחונו של הבּוּדְּהַה הוא בלתי הפיך, 
אף אחד בעולם לא מסוגל להשתוות לו.
באיזה נתיב תוכל להדריך את 'חסר הנתיב',
בעל הטווח הבלתי מוגבל?

	180	לבּוּדְּהַה לא קיימת עוד ההשתוקקות 
הסבוכה והמסבכת אשר מנציחה את ההתהוות.
באיזה נתיב תוכל להדריך את 'חסר הנתיב',
בעל הטווח הבלתי מוגבל?

	181	החכמים אשר מסורים למדיטציה 
מוצאים הנאה בפרישות שלווה.
אפילו הישויות השמימיות מוקירות
את אלה המודעים, הבּוּדְּהוֹת הנעלים.

	182	נדיר להיוולד כאדם, 
נדירים הם חיי התמותה. 
נדיר לזכות בהזדמנות לשמוע את הדְהַמַּה הטובה, 
ונדיר באמת להיות עֵד להופעתם של הבּוּדְּהוֹת.


	183	sabbapāpassa akaraṇaṃ, 
kusalassa upasampadā.
sacittapariyodapanaṃ, 
etaṃ buddhāna sāsanaṃ.

	184	khantī paramaṃ tapo titikkhā, 
nibbānaṃ paramaṃ vadanti buddhā.
na hi pabbajito parūpaghātī, 
na samaṇo hoti paraṃ viheṭhayanto.

	185	anūpavādo anūpaghāto, 
pātimokkhe ca saṃvaro.
mattaññutā ca bhattasmiṃ, 
pantañca sayanāsanaṃ.
adhicitte ca āyogo, 
etaṃ buddhāna sāsanaṃ.

	186	na kahāpaṇavassena, 
titti kāmesu vijjati.
appassādā dukhā kāmā, 
iti viññāya paṇḍito. 


	183	הימנעות מרע, 
פיתוח טוּב, 
וטיהור התודעה – 
זהו לימוד הבּוּדְּהוֹת.

	184	סובלנות מתמדת היא הסגפנות הגבוהה ביותר. 
הבּוּדְּהוֹת אומרים "נִיבָּאנַה היא נעלה". 
מי שמזיק לאחרים אינו נזיר אמיתי, 
מי שפוגע באחרים אינו פרוש אמיתי.

	185	לא לגנות, לא לפגוע,
להיות מרוסן בהתאם לכללי הנזירות,
לאכול במתינות,
לשהות בבדידות,
להיות מסור לתרגול מדיטציה –
זהו לימוד הבּוּדְּהוֹת.

	186	אפילו בגשם של מטבעות זהב
אין סיפוק לתשוקות, 
כי תענוגות החושים מעניקים מעט סיפוק 
וגורמים כאב רב. 


	187	api dibbesu kāmesu, 
ratiṃ so nādhigacchati.
taṇhakkhayarato hoti, 
sammāsambuddhasāvako.

	188	bahuṃ ve saraṇaṃ yanti, 
pabbatāni vanāni ca.
ārāmarukkhacetyāni, 
manussā bhayatajjitā.

	189	netaṃ kho saraṇaṃ khemaṃ, 
netaṃ saraṇamuttamaṃ.
netaṃ saraṇamāgamma, 
sabbadukkhā pamuccati.

	190	yo ca buddhañca dhammañca, 
saṅghañca saraṇaṃ gato.
cattāri ariyasaccāni, 
sammappaññāya passati.


	187	לאחר שהוא מבין זאת, 
החכם לא מוצא הנאה אפילו בהנאות שמימיות. 
תלמידו של הער בשלמות
מוצא הנאה בקץ ההשתוקקות.

	188	אנשים המאויימים על ידי פחד, 
מחפשים מקלט במקומות רבים – 
בגבעות, יערות, חורשות, 
עצים ומקדשים.

	189	אף אחד מאלה אינו באמת מקום מחסה בטוח, 
אף אחד מאלה אינו מחסה נעלה. 
אדם אינו משוחרר מכל הסבל
במקומות מחסה כאלו.

	190	אדם שמוצא מחסה 
בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובסַנְגְהַה, 
רואה בתבונה נכונה 
את ארבעת אמיתות האציליים:


	191	dukkhaṃ dukkhasamuppādaṃ, 
dukkhassa ca atikkamaṃ.
ariyaṃ caṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ, 
dukkhūpasamagāminaṃ.

	192	etaṃ kho saraṇaṃ khemaṃ, 
etaṃ saraṇamuttamaṃ.
etaṃ saraṇamāgamma, 
sabbadukkhā pamuccati.

	193	dullabho purisājañño, 
na so sabbattha jāyati.
yattha so jāyati dhīro, 
taṃ kulaṃ sukhamedhati.

	194	sukho buddhānamuppādo, 
sukhā saddhammadesanā.
sukhā saṅghassa sāmaggī, 
samaggānaṃ tapo sukho.


	191	סבל, מקור הסבל, 
קץ הסבל, 
ודרך האציליים המתומנת  
המובילה אל קץ הסבל. 

	192	זה אכן מחסה בטוח, 
זהו המחסה הנעלה. 
לאחר שהלך אל מחסה זה, 
אדם משוחרר מכל הסבל.

	193	קשה למצוא אדם בעל חוכמה גדולה –
אין הוא נולד בכל מקום. 
היכן שחכם כזה נולד, 
משפחתו משגשגת באושר.

	194	מבורכת היא הופעת הבּוּדְּהוֹת, 
מבורך הוא לימוד הדְהַמַּה הטובה,
מבורך הוא האיחוד בסַנְגְהַה,
ומבורך הוא התרגול של אלו בהרמוניה.


	195	pūjārahe pūjayato,
buddhe yadi va sāvake.
papañcasamatikkante, 
tiṇṇasokapariddave.

	196	te tādise pūjayato, 
nibbute akutobhaye.
na sakkā puññaṃ saṅkhātuṃ, 
imettamapi kenaci.

	 
	 

	 
	 


	195	הוא מכבד את אלו הראויים לכבוד – 
הבּוּדְּהוֹת ותלמידיהם, 
אשר התעלו מעבר לכל המכשולים 
וצלחו מעבר לצער ובכי.

	196	מי שמכבד אותם, 
השלווים וחסרי הפחד, 
אין שיעור לחסדיו
בכל מדד שהוא.
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שמחה
Sukkhavagga

	197	susukhaṃ vata jīvāma, 
verinesu averino.
verinesu manussesu, 
viharāma averino.

	198	susukhaṃ vata jīvāma, 
āturesu anāturā.
āturesu manussesu, 
viharāma anāturā.

	199	susukhaṃ vata jīvāma, 
ussukesu anussukā.
ussukesu manassesu, 
viharāma anussukā.

	200	susukhaṃ vata jīvāma, 
yesaṃ no natthi kiñcanaṃ.
pītibhakkhā bhavissāma, 
devā ābhassarā yathā.


	197	אכן, אנו חיים בשמחה,
ידידותיים בין העוינים.
בין אנשים עוינים,
אנו חיים חסרי שנאה.

	198	אכן, אנו חיים בשמחה, 
חסרי יסורים בין המתייסרים.
בין המתייסרים,
אנו חיים חסרי יסורים.

	199	אכן, אנו חיים בשמחה,
חסרי חמדנות בין החמדנים.
בין החמדנים,
אנו חיים חסרי חמדנות.

	200	אכן, אנו חיים בשמחה,
חסרי הקשרות לדבר.
ניזונים מתחושות התעלות,
נחייה כישויות הקורנות.


	201	jayaṃ veraṃ pasavati, 
dukkhaṃ seti parājito.
upasanto sukhaṃ seti, 
hitvā jayaparājayaṃ.

	202	natthi rāgasamo aggi, 
natthi dosasamo kali.
natthi khandhasamā dukkhā, 
natthi santiparaṃ sukhaṃ.

	203	jighacchāparamā rogā, 
saṅkhāraparamā dukhā.
etaṃ ñatvā yathābhūtaṃ, 
nibbānaṃ paramaṃ sukhaṃ.

	204	ārogyaparamā lābhā, 
santuṭṭhiparamaṃ dhanaṃ.
vissāsaparamā ñāti, 
nibbānaṃ paramaṃ sukhaṃ.


	201	ניצחון מוליד טינה,
המובס חי בכאב.
השלווים חיים בשמחה,
וזונחים ניצחון ותבוסה.

	202	אין אש כתשוקה,
ואין מצוקה כשנאה,
אין כאבים כמִצְרַפִים,
ואין שמחה הנעלה על השלווה.

	203	רעב הוא המחלה הגרועה מכל,
סַנְקְהַרוֹת הן הסבל הנורא מכל.
לאדם היודע זאת באמת,
נִיבָּאנַה היא האושר הגדול מכל.

	204	בריאות היא הבעלות הטובה ביותר,
סיפוק הוא העושר הטוב ביותר,
אמון הוא העמית הטוב ביותר,
נִיבָּאנַה היא האושר הגדול מכל.


	205	pavivekarasaṃ pitvā, 
rasaṃ upasamassa ca.
niddaro hoti nippāpo, 
dhammapītirasaṃ pivaṃ.

	206	sāhu dassanamariyānaṃ, 
sannivāso sadā sukho.
adassanena bālānaṃ, 
niccameva sukhī siyā.

	207	bālasaṅgatacārī hi, 
dīghamaddhāna socati.
dukkho bālehi saṃvāso, 
amitteneva sabbadā.
dhīro ca sukhasaṃvāso, 
ñātīnaṃva samāgamo.

	208	tasmā hi –
dhīrañca paññañca bahussutañca, 
dhorayhasīlaṃ vatavantamariyaṃ.
taṃ tādisaṃ sappurisaṃ sumedhaṃ, 
bhajetha nakkhattapathaṃva candimā


	205	לאחר שטעם את טעם 
ההתבודדות והשלווה,
הוא הופך חופשי מייסורים ועבירות,
וגומע את טעם ברכת הדְהַמַּה.

	206	טוב לראות את האציליים,
להיות בחברתם תמיד משמח.
הרחק ממראה טיפשים,
אדם יהיה תמיד מאושר.

	207	המתרועע בחברת טיפשים 
דרכו מתארכת.
מכאיב להיות בחברת טיפשים –
כמו לחיות עם אויב, 
אך משמח להיות בחברת החכם,
כמו מפגש עם קרובים.

	208	לכן –
לך בעקבות בעל החוכמה, הנבון והמלומד, 
שומר המוסר, הממלא את חובותיו האציליים, 
הוא אשר לו תכונות כשל צדיק וחכם,
כמו קבוצת כוכבים הסובבים את הירח.
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חיבה
Piyavagga

	209	ayoge yuñjamattānaṃ, 
yogasmiñca ayojayaṃ.
atthaṃ hitvā piyaggāhī, 
pihetattānuyoginaṃ.

	210	mā piyehi samāgañchi, 
appiyehi kudācanaṃ.
piyānaṃ adassanaṃ dukkhaṃ, 
appiyānañca dassanaṃ.

	211	tasmā piyaṃ na kayirātha, 
piyāpāyo hi pāpako.
ganthā tesaṃ na vijjanti, 
yesaṃ natthi piyāppiyaṃ.

	212	piyato jāyatī soko, 
piyato jāyatī bhayaṃ.
piyato vippamuttassa, 
natthi soko kuto bhayaṃ.


	209	הוא המתרגל את שיש להימנע ממנו, 
ואינו מתרגל את שעליו לעשות,
לאחר שוויתר על המטרה ונצמד ליקר לו, 
מקנא לבסוף באלו שמתרגלים.

	210	אל תחפש קירבה עם האהובים עליך
וגם לא עם השנואים עליך.
לא לראות את האהובים זה סבל,
וכך גם לראות את השנואים.

	211	לכן, אל תוקיר דבר,
כי פרידה מהיקר פוגעת.
אין כבלים לאלו
אשר אין להם דבר אהוב או לא אהוב.

	212	מתוך חיבה צומח צער, 
מתוך חיבה צומח פחד.
במי שהשתחרר לחלוטין מחיבה
אין צער, ומהיכן יגיע פחד?


	213	pemato jāyatī soko, 
pemato jāyatī bhayaṃ.
pemato vippamuttassa, 
natthi soko kuto bhayaṃ.

	214	ratiyā jāyatī soko, 
ratiyā jāyatī bhayaṃ.
ratiyā vippamuttassa, 
natthi soko kuto bhayaṃ.

	215	kāmato jāyatī soko, 
kāmato jāyatī bhayaṃ.
kāmato vippamuttassa, 
natthi soko kuto bhayaṃ.

	216	taṇhāya jāyatī soko, 
taṇhāya jāyatī bhayaṃ.
taṇhāya vippamuttassa, 
natthi soko kuto bhayaṃ.


	213	מתוך אהבה צומח צער,
מתוך אהבה צומח פחד.
במי שהשתחרר לחלוטין מאהבה
אין צער, ומהיכן יגיע פחד?

	214	מתוך התענגות צומח צער, 
מתוך התענגות צומח פחד.
במי שהשתחרר לחלוטין מהתענגות 
אין צער, ומהיכן יגיע פחד?

	215	מתוך תאווה צומח צער, 
מתוך תאווה צומח פחד.
במי שהשתחרר לחלוטין מתאווה 
אין צער, ומהיכן יגיע פחד?

	216	מתוך השתוקקות צומח צער, 
מתוך השתוקקות צומח פחד. 
במי שהשתחרר לחלוטין מהשתוקקות 
אין צער, ומהיכן יגיע פחד?


	217	sīladassanasampannaṃ, 
dhammaṭṭhaṃ saccavedinaṃ.
attano kamma kubbānaṃ, 
taṃ jano kurute piyaṃ.

	218	chandajāto anakkhāte, 
manasā ca phuṭo siyā.
kāmesu ca appaṭibaddhacitto, 
uddhaṃsototi vuccati.

	219	cirappavāsiṃ purisaṃ, 
dūrato sotthimāgataṃ.
ñātimittā suhajjā ca, 
abhinandanti āgataṃ.

	220	tatheva katapuññampi, 
asmā lokā paraṃ gataṃ.
puññāni paṭigaṇhanti, 
piyaṃ ñātīva āgataṃ.


	217	המוסריים ובעלי התובנה,
הצדיקים ויודעי האמת,
אשר עושים את שעליהם לעשות –
אותם אנשים מוקירים.

	218	המכוון לעבר הבלתי ניתן לתיאור
אשר תודעתו בעלת השראה, 
ושאינה כבולה להנאות החושים – 
מכונה 'אדם הנע במעלה הזרם.'

	219	כאשר אדם שנעדר מביתו זמן רב
שב ממרחקים,
קרובים, חברים ועמיתים,
על שובו שמחים ומברכים.

	220	כך עם אדם העושה חסדים –
כאשר הוא מגיע לעולם הבא,
מקבלים אותו מעשיו הטובים
כמו קרובים המקבלים את פני יקירם.
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כעס
Kodhavagga

	221	kodhaṃ jahe vippajaheyya mānaṃ, 
saṃyojanaṃ sabbamatikkameyya.
taṃ nāmarūpasmimasajjamānaṃ, 
akiñcanaṃ nānupatanti dukkhā.

	222	yo ve uppatitaṃ kodhaṃ, 
rathaṃ bhantaṃva vāraye.
tamahaṃ sārathiṃ brūmi, 
rasmiggāho itaro jano.

	223	akkodhena jine kodhaṃ, 
asādhuṃ sādhunā jine.
jine kadariyaṃ dānena, 
saccenālikavādinaṃ.

	224	saccaṃ bhaṇe na kujjheyya, 
dajjā appampi yācito.
etehi tīhi ṭhānehi, 
gacche devāna santike.


	221	זנח את הכעס, וותר על הגאווה, 
התגבר על כל הכבלים.
מי שאינו נאחז בגוף ובתודעה,
חסר דבר, סבל לא פוגע בו.

	222	אדם הבולם כעס שמתעורר בו, 
כמו רכב שעוצר מרכבה מתדרדרת –
אותו אני מכנה 'רכב אמיתי',
האחרים רק אוחזים במושכות.

	223	התגבר על הכעס באמצעות אי-כעס,
התגבר על הרוע באמצעות טוב-לב,
התגבר על הקמצנות באמצעות נדיבות,
התגבר על השקר באמצעות אמת.

	224	על אדם לדבר אמת, לא לתת מקום לכעס
ולתת למי שמבקש גם כשיש לו מעט.
בעזרת שלושה אלו 
הוא יגיע אל ממלכת הישויות השמימיות.


	225	ahiṃsakā ye munayo, 
niccaṃ kāyena saṃvutā.
te yanti accutaṃ ṭhānaṃ, 
yattha gantvā na socare.

	226	sadā jāgaramānānaṃ, 
ahorattānusikkhinaṃ.
nibbānaṃ adhimuttānaṃ, 
atthaṃ gacchanti āsavā.

	227	porāṇametaṃ atula, 
netaṃ ajjatanāmiva.
nindanti tuṇhimāsīnaṃ, 
nindanti bahubhāṇinaṃ.
mitabhāṇimpi nindanti, 
natthi loke anindito.

	228	na cāhu na ca bhavissati, 
na cetarahi vijjati.
ekantaṃ nindito poso, 
ekantaṃ vā pasaṃsito.


	225	החכמים שאינם פוגעים 
ותמיד מרוסנים בגוף, 
הולכים אל האלמוות,
היכן שאין צער.

	226	הערניים בכל עת, 
המתאמנים יומם וליל,
ותמיד מכוונים לנִיבָּאנַה – 
תחלואיהם מתפוגגים.

	227	אַטוּלַה, זוהי אימרה עתיקה, 
לא כזו המתאימה רק לימינו:
"הם מאשימים את מי ששותק,
הם מאשימים את מי שמדבר הרבה,
הם מאשימים את מי שמדבר מעט.
אין אדם בעולם הזה שלא מאשימים אותו".

	228	מעולם לא היה, לעולם לא יהיה, 
וגם כעת לא נמצא אדם,
אשר זוכה רק להאשמות 
או זוכה רק לשבחים.


	229	yaṃ ce viññū pasaṃsanti, 
anuvicca suve suve.
acchiddavuttiṃ medhāviṃ, 
paññāsīlasamāhitaṃ.

	230	nikkhaṃ jambonadasseva, 
ko taṃ ninditumarahati.
devāpi naṃ pasaṃsanti, 
brahmunāpi pasaṃsito.

	231	kāyappakopaṃ rakkheyya, 
kāyena saṃvuto siyā.
kāyaduccaritaṃ hitvā, 
kāyena sucaritaṃ care.

	232	vacīpakopaṃ rakkheyya, 
vācāya saṃvuto siyā.
vacīduccaritaṃ hitvā, 
vācāya sucaritaṃ care.


	229	לאחר שהתבונן בו יום אחר יום, 
החכם משבח את האדם 
בעל ההתנהגות חסרת הדופי: 
מרוסן, נבון ומוסרי.

	230	האדם אשר כמו זהב צרוף –
מי יוכל להאשים אותו? 
אפילו הישויות השמימיות משבחות אותו,
ואף בְּרַהַמַה משבח אותו.

	231	שמור על עצמך מפני זעם במעשים,
היה מרוסן בגופך.
לאחר שזנחת התנהגות לא נאותה, 
תרגל התנהגות נאותה.

	232	שמור על עצמך מפני זעם בדיבור,
היה מרוסן בדבריך.
לאחר שזנחת דיבור לא נאות,
תרגל דיבור נאות.


	233	manopakopaṃ rakkheyya, 
manasā saṃvuto siyā.
manoduccaritaṃ hitvā, 
manasā sucaritaṃ care.

	234	kāyena saṃvutā dhīrā, 
atho vācāya saṃvutā.
manasā saṃvutā dhīrā, 
te ve suparisaṃvutā.

	 
	 

	 
	 


	233	שמור על עצמך מפני זעם במחשבה,
היה מרוסן במחשבותיך.
לאחר שזנחת חשיבה לא נאותה, 
תרגל חשיבה נאותה.

	234	החכמים מרוסנים במעשיהם,
מרוסנים בדיבורם,
ומרוסנים במחשבתם –
הם אכן מרוסנים כראוי.
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חוסר טוהר
Malavagga

	235	paṇḍupalāsova dānisi, 
yamapurisāpi ca te upaṭṭhitā.
uyyogamukhe ca tiṭṭhasi, 
pātheyyampi ca te na vijjati.

	236	so karohi dīpamattano, 
khippaṃ vāyama paṇḍito bhava.
niddhantamalo anaṅgaṇo, 
dibbaṃ ariyabhūmiṃ upehisi.

	237	upanītavayo ca dānisi, 
sampayātosi yamassa santike.
vāso te natthi antarā, 
pātheyyampi ca te na vijjati.

	238	so karohi dīpamattano, 
khippaṃ vāyama paṇḍito bhava.
niddhantamalo anaṅgaṇo, 
na punaṃ jātijaraṃ upehisi.


	235	כעלה נובל אתה כעת,
שליחי המוות ממתינים לך.
אתה עומד בפתח המוות,
בלי כל אספקה למסע.

	236	עשה אי לעצמך,
היה חכם והזדרז לעשות מאמץ.
חסר-תשוקה, לאחר שתפטר מהזיהומים,
תגיע לשטחם השמיימי של האציליים.

	237	חייך הגיעו לקיצם כעת,
אתה מתקדם אל עבר מלך המוות. 
לא יהיה לך מקום מנוחה בדרך,
וגם לא כל אספקה למסע.

	238	עשה אי לעצמך,
היה חכם והזדרז לעשות מאמץ.
חסר-תשוקה, לאחר שתפטר מהזיהומים,
לא תחווה שוב לידה והזדקנות.


	239	anupubbena medhāvī, 
thokaṃ thokaṃ khaṇe khaṇe.
kammāro rajatasseva, 
niddhame malamattano.

	240	ayasāva malaṃ samuṭṭhitaṃ, 
tatuṭṭhāya tameva khādati.
evaṃ atidhonacārinaṃ, 
sāni kammāni nayanti duggatiṃ.

	241	asajjhāyamalā mantā, 
anuṭṭhānamalā gharā.
malaṃ vaṇṇassa kosajjaṃ, 
pamādo rakkhato malaṃ.

	242	malitthiyā duccaritaṃ, 
maccheraṃ dadato malaṃ.
malā ve pāpakā dhammā, 
asmiṃ loke paramhi ca.


	239	כמו נפח המסיר שכבות חִמצון מכסף,
רגע אחר רגע, מעט למעט –
כך בהדרגה החכם
מסיר את זיהומיו.

	240	כפי שחלודה מאכלת 
את המתכת ממנה היא נוצרת –
כך גם מעשיהם של עבריינים
מובילים אותם אל עולמות היגון.

	241	אי-שינון הוא פגם בלימוד מנטרות,
הזנחה היא פגם בבית,
רישול הוא פגם במראה, 
חוסר-ערנות הוא פגם בשומר.

	242	חוסר צניעות הוא פגם באישה,
קמצנות היא פגם באדם נדיב –
דברים רעים אלה הם אכן פגמים 
גם בעולם הזה וגם בעולם הבא.


	243	tato malā malataraṃ, 
avijjā paramaṃ malaṃ.
etaṃ malaṃ pahantvāna, 
nimmalā hotha bhikkhavo.

	244	sujīvaṃ ahirikena, 
kākasūrena dhaṃsinā.
pakkhandinā pagabbhena, 
saṃkiliṭṭhena jīvitaṃ.

	245	hirīmatā ca dujjīvaṃ, 
niccaṃ sucigavesinā.
alīnenāppagabbhena, 
suddhājīvena passatā.

	246	yo pāṇamatipāteti, 
musāvādañca bhāsati.
loke adinnamādiyati, 
paradārañca gacchati.


	243	פגם גדול מכל אלו היא בורות,
הגרועה מכל הפגמים.
נזירים, זִנחו פגם אחד זה
והיו חסרי פגמים.

	244	קלים הם החיים לחסר המצפון, 
החצוף כעורב,
הרברבן, הפזיז, 
החי בשחיתות.

	245	קשים הם החיים לבעל המצפון,
התר תמיד אחר טוהר,
הנמרץ, העניו, 
המוביל חיים טהורים.

	246	מי שהורג יצורים חיים, 
אומר שקרים, 
לוקח מה שלא ניתן, 
הולך לאישה של אחר,


	247	surāmerayapānañca, 
yo naro anuyuñjati.
idhevameso lokasmiṃ, 
mūlaṃ khaṇati attano.

	248	evaṃ bho purisa jānāhi, 
pāpadhammā asaññatā.
mā taṃ lobho adhammo ca, 
ciraṃ dukkhāya randhayuṃ.

	249	dadāti ve yathāsaddhaṃ, 
yathāpasādanaṃ jano.
tattha yo maṅku bhavati, 
paresaṃ pānabhojane.
na so divā vā rattiṃ vā, 
samādhimadhigacchati.

	250	yassa cetaṃ samucchinnaṃ, 
mūlaghaccaṃ samūhataṃ.
sa ve divā vā rattiṃ vā, 
samādhimadhigacchati.


	247	ושותה משקאות משכרים –
אדם כזה פועל
לעקירת שורשיו
כבר בעולם הזה.

	248	אדם יקר, דע לך: 
לא קל לרסן את הרע.
אל תיתן לחמדנות ולהתנהגות רעה 
לגרור אותך לאומללות ארוכת טווח.

	249	אנשים נותנים על פי אמונם
ובהתאם לרצונם.
מי שאינו שבע רצון
מהאוכל והמשקה שניתן לו
לא משיג סַמָאדְהִי 
ביום או בלילה.

	250	מי שבו חוסר שביעות הרצון הזה 
נכחד לחלוטין ונעקר מהשורש, 
משיג סַמָאדְהִי
ביום או בלילה.


	251	natthi rāgasamo aggi, 
natthi dosasamo gaho.
natthi mohasamaṃ jālaṃ, 
natthi taṇhāsamā nadī.

	252	sudassaṃ vajjamaññesaṃ, 
attano pana duddasaṃ.
paresaṃ hi so vajjāni, 
opunāti yathā bhusaṃ.
attano pana chādeti, 
kaliṃva kitavā saṭho.

	253	paravajjānupassissa, 
niccaṃ ujjhānasaññino.
āsavā tassa vaḍḍhanti, 
ārā so āsavakkhayā.

	254	ākāseva padaṃ natthi, 
samaṇo natthi bāhire.
papañcābhiratā pajā, 
nippapañcā tathāgatā.


	251	אין אש כתשוקה,
אין אחיזה כשנאה,
אין רשת כאשליה,
אין נהר כהשתוקקות.

	252	קל לראות טעויות של אחרים,
אך קשה לאדם לראות את טעויותיו שלו.
את שגיאותיו של אחר
מנפה אדם כמו מוץ, 
אך מסתיר את שלו
כרמאי המסתיר זריקה כושלת של קוביות.

	253	אדם המחפש פגמים באחרים
ותמיד ביקורתי –  
תחלואיו גדלים,
והוא רחוק מהכחדתם.

	254	אין עקבות בשמים,
ואין פרושים מחוץ לדרכו של הבּוּדְּהַה.
אנשים מכורים להתרבות-מנטאלית,
אך הבּוּדְּהוֹת חופשיים מהתרבות-מנטאלית.


	255	ākāseva padaṃ natthi, 
samaṇo natthi bāhire.
saṅkhārā sassatā natthi, 
natthi buddhānamiñjitaṃ.

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	255	אין עקבות בשמים, 
ואין פרושים מחוץ לדרכו של הבּוּדְּהַה.
אין דברים מותנים נצחיים,
ואין חוסר יציבות בבּוּדְּהוֹת.
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הצדיק
Dhammaṭṭhavagga

	256	na tena hoti dhammaṭṭho, 
yenatthaṃ sāhasā naye.
yo ca atthaṃ anatthañca, 
ubho niccheyya paṇḍito.

	257	asāhasena dhammena, 
samena nayatī pare.
dhammassa gutto medhāvī, 
“dhammaṭṭho”ti pavuccati.

	258	na tena paṇḍito hoti, 
yāvatā bahu bhāsati.
khemī averī abhayo, 
“paṇḍito”ti pavuccati.

	259	na tāvatā dhammadharo, 
yāvatā bahu bhāsati.
yo ca appampi sutvāna, 
dhammaṃ kāyena passati.
sa ve dhammadharo hoti, 
yo dhammaṃ nappamajjati.


	256	אדם אינו צודק
כאשר הוא שוקל דברים באופן שרירותי.
אדם חכם חוקר 
הן את הנכון והן את השגוי.

	257	מי שמנהיג אחרים ללא שימוש בכוח,
בהגינות ובהתאם לדְהַמַּה,
הנבון 'שומר הדְהַמַּה' –
הוא מכונה 'צדיק'.

	258	אדם אינו חכם 
רק משום שהוא מדבר הרבה.
השליו, חסר הטינה וחסר הפחד –
הוא מכונה 'חכם'.

	259	אדם אינו 'תומך הדְהַמַּה' 
רק משום שהוא מדבר הרבה.
אם אדם, על אף שלמד מעט דְהַמַּה,
אינו מקל ראש בעניין
אלא רואה בעצמו את האמת שבכך –
הוא אכן 'תומך הדְהַמַּה'.


	260	na tena thero so hoti, 
yenassa palitaṃ siro.
paripakko vayo tassa, 
“moghajiṇṇo”ti vuccati.

	261	yamhi saccañca dhammo ca, 
ahiṃsā saṃyamo damo.
sa ve vantamalo dhīro, 
“thero” iti pavuccati.

	262	na vākkaraṇamattena, 
vaṇṇapokkharatāya vā.
sādhurūpo naro hoti, 
issukī maccharī saṭho.

	263	yassa cetaṃ samucchinnaṃ, 
mūlaghaccaṃ samūhataṃ.
sa vantadoso medhāvī, 
“sādhurūpo”ti vuccati.


	260	הוא אינו בכיר 
רק בשל שערו האפור.
מי שבוגר רק בגילו
מכונה 'זקן שוטה'.

	261	מי שמוסרי וישר, 
נטול אלימות, מרוסן, בעל שליטה עצמית,
חכם וללא כל דופי – 
מכונה בצדק 'בכיר'.

	262	אדם קנאי, אנוכי וערמומי
לא הופך לאדם בעל אופי טוב 
באמצעות יופי חיצוני 
או דיבור רהוט.

	263	מי שנחתכו בו הזיהומים הללו,
נעקרו מהשורש והוכחדו –
החכם חסר הפגמים
נקרא 'בעל מזג טוב'.


	264	na muṇḍakena samaṇo, 
abbato alikaṃ bhaṇaṃ.
icchālobhasamāpanno, 
samaṇo kiṃ bhavissati.

	265	yo ca sameti pāpāni, 
aṇuṃ thūlāni sabbaso.
samitattā hi pāpānaṃ, 
“samaṇo”ti pavuccati.

	266	na tena bhikkhu so hoti, 
yāvatā bhikkhate pare.
vissaṃ dhammaṃ samādāya, 
bhikkhu hoti na tāvatā.

	267	yodha puññañca pāpañca, 
bāhetvā brahmacariyavā.
saṅkhāya loke carati, 
sa ve “bhikkhū”ti vuccati.


	264	לא באמצעות גילוח ראש
אדם חסר יושר וריסון הופך לפרוש. 
מי שמלא תשוקה וחמדנות, 
כיצד יהיה פרוש?

	265	מי שהכניע לחלוטין כל רוע, 
הן גדול והן קטן –  
כיוון שהתגבר על כל הרוע,
הוא מכונה 'פרוש'.

	266	אדם אינו נזיר 
רק משום שהוא חי מנדבות אחרים.
גם לא באמצעות אימוץ צורת התנהגות 
הופך אדם לנזיר אמיתי.

	267	מי שמעבר לחסד ופגיעה,
שמוביל חיים רוחניים
וחי עם הבנה בעולם הזה –
נקרא בצדק 'נזיר'.


	268	na monena munī hoti, 
mūḷharūpo aviddasu.
yo ca tulaṃva paggayha,
varamādāya paṇḍito.

	269	pāpāni parivajjeti, 
sa munī tena so muni.
yo munāti ubho loke, 
“muni” tena pavuccati.

	270	na tena ariyo hoti, 
yena pāṇāni hiṃsati.
ahiṃsā sabbapāṇānaṃ, 
“ariyo”ti pavuccati.

	271	na sīlabbatamattena, 
bāhusaccena vā pana.
atha vā samādhilābhena, 
vivittasayanena vā.


	268	לא באמצעות שתיקה הופך הטיפש לחכם.
מי שכאילו היה אוחז במאזניים –
מקבל את הטוב ונמנע מהרע,
הוא אכן חכם.

	269	בהמנעו מהרע,
הנזיר פיקח.
כיוון שהוא יודע את שני העולמות הללו, 
הוא מכונה 'חכם'.

	270	מי שפוגע ביצורים חיים
אינו אצילי.
הבלתי מזיק לכל היצורים החיים
מכונה 'אצילי'.

	271	לא בשמירה על מסורת וטקסים בלבד,
או בלמידה מרובה בלבד,
או בהשגת סַמָאדְּהִי בלבד,
או בחיי התבודדות בלבד,


	272	phusāmi nekkhammasukhaṃ, 
aputhujjanasevitaṃ.
bhikkhu vissāsamāpādi, 
appatto āsavakkhayaṃ.

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	272	או בהשגת אושר הפרישות
אותו אנשים ארציים אינם חווים –
אל לכם להיות שבעי רצון, נזירים,
עד שתגשימו בעצמכם את חדלון התחלואים.

	 
	 

	 
	 

	 
	 


 
￼[image: Rectangle 84]￼[image: Rectangle 24]
	20
הדרך
Magavagga

	273	maggānaṭṭhaṅgiko seṭṭho, 
saccānaṃ caturo padā.
virāgo seṭṭho dhammānaṃ, 
dvipadānañca cakkhumā.

	274	eseva maggo natthañño, 
dassanassa visuddhiyā.
etañhi tumhe paṭipajjatha, 
mārassetaṃ pamohanaṃ.

	275	etañhi tumhe paṭipannā, 
dukkhassantaṃ karissatha.
akkhāto vo mayā maggo, 
aññāya sallakantanaṃ.

	276	tumhehi kiccamātappaṃ, 
akkhātāro tathāgatā.
paṭipannā pamokkhanti, 
jhāyino mārabandhanā.


	273	מכל הדרכים, הדרך המתומנת היא הטובה ביותר. 
מכל האמיתות, ארבע האמיתות הן הטובות ביותר.
מכל התופעות, העדר התשוקה היא הטובה ביותר.
מכל בני האדם והישויות, 'הרואה' הוא הטוב ביותר.

	274	זו הדרך ואין אחרת 
הטובה ממנה לטיהור הראייה.
לך בה 
ותעתע במָארַה.

	275	בלכתך בדרך הזו 
תשים קץ לסבל.
זו הדרך אותה הצגתי
לאחר שגיליתי כיצד לשלוף את קוץ התשוקה.

	276	עליך לעשות את המאמץ בעצמך,
הטַטְהָאגַטוֹת רק מראים את הדרך.
אלו המתרגלים, הצועדים בדרך,
הם ישתחררו מכבליו של מָארַה.


	277	“sabbe saṅkhārā aniccā”ti, 
yadā paññāya passati.
atha nibbindati dukkhe, 
esa maggo visuddhiyā.

	278	“sabbe saṅkhārā dukkhā”ti, 
yadā paññāya passati.
atha nibbindati dukkhe, 
esa maggo visuddhiyā.

	279	“sabbe dhammā anattā”ti, 
yadā paññāya passati.
atha nibbindati dukkhe, 
esa maggo visuddhiyā.

	280	uṭṭhānakālamhi anuṭṭhahāno, 
yuvā balī ālasiyaṃ upeto.
saṃsannasaṅkappamano kusīto, 
paññāya maggaṃ alaso na vindati.


	277	"כל הדברים המותנים ארעיים" –
כאשר אדם רואה זאת בחוכמה,
הוא מתפכח מהסבל –
זו הדרך לטיהור.

	278	"כל הדברים המותנים כואבים" –
כאשר אדם רואה זאת בחוכמה,
הוא מתפכח מהסבל –
זו הדרך לטיהור.

	279	"כל הדברים המותנים חסרי עצמיות" –
כאשר אדם רואה זאת בחוכמה,
הוא מתפכח מהסבל –
זו הדרך לטיהור.

	280	הרדום בעוד עליו לקום ולפעול,
המתבטל בעוד הוא צעיר וחזק,
הרפה בעוד עליו להיות נחוש –
אדם עצלן כזה לא מוצא את הדרך לחוכמה.


	281	vācānurakkhī manasā susaṃvuto, 
kāyena ca nākusalaṃ kayirā.
ete tayo kammapathe visodhaye, 
ārādhaye maggamisippaveditaṃ.

	282	yogā ve jāyatī bhūri, 
ayogā bhūrisaṅkhayo.
etaṃ dvedhāpathaṃ ñatvā, 
bhavāya vibhavāya ca.
tathāttānaṃ niveseyya, 
yathā bhūri pavaḍḍhati.

	283	vanaṃ chindatha mā rukkhaṃ, 
vanato jāyate bhayaṃ.
chetvā vanañca vanathañca, 
nibbanā hotha bhikkhavo.

	284	yāva hi vanatho na chijjati, 
aṇumattopi narassa nārisu.
paṭibaddhamanova tāva so, 
vaccho khīrapakova mātari.


	281	ריסון החשיבה, שמירה על הדיבור,
והמנעות מכל רע במעשה –
מי שיטהר את שלושת דרכי הפעולה הללו
יגשים את הדרך שהוצגה על ידי החכם.

	282	חוכמה צומחת מתוך מאמץ,
ללא מאמץ חוכמה דועכת.
לאחר שאדם מבין את שתי הדרכים האלו 
להתפתחות ודעיכה, 
עליו לפעול כך 
שחוכמתו תגדל.

	283	עיקרו את יער-התשוקה עד אחרון העצים,
מתוך היער צומח פחד.
לאחר שעקרתם את היער וסבך השיחים, 
אז, נזירים, תהיו חסרי תשוקה.

	284	כל עוד לא נעקר סבך השיחים
של תשוקת גבר לאישה, כולל הקטנים ביותר,
תודעתו כבולה –
כמו עגל יונק לאימו.


	285	ucchinda sinehamattano 
kumudaṃ sāradikaṃva.
santimaggameva brūhaya, 
nibbānaṃ sugatena desitaṃ.

	286	idha vassaṃ vasissāmi, 
idha hemantagimhisu.
iti bālo vicinteti, 
antarāyaṃ na bujjhati.

	287	taṃ puttapasusammattaṃ, 
byāsattamanasaṃ naraṃ.
suttaṃ gāmaṃ mahoghova, 
maccu ādāya gacchati.

	288	na santi puttā tāṇāya, 
na pitā nāpi bandhavā.
antakenādhipannassa, 
natthi ñātīsu tāṇatā.


	285	עקור את החיבה לעצמך 
כפי שעוקרים לוטוס לבן של סתיו.
פַּתֵח את הדרך לשלווה, 
לנִיבָּאנַה, כפי שהוצגה על ידי הנעלה.

	286	"כאן אחיה בעונת הגשמים,
כאן בחורף וכאן בקיץ" –
כך מהרהר לו הטיפש,
ולא מבין את הסכנה.

	287	אדם הקשור לילדיו ומרעו
בהתאהבות ממכרת –
המוות סוחף אותו,
כשיטפון הסוחף כפר בשנתו.

	288	לא קרובים, לא בנים, ואף לא הורים
אינם מהווים הגנה המעניקה שלווה אמיתית –
מי שנלכד על ידי המוות,
אף קרוב לא יכול להציל אותו.


	289	etamatthavasaṃ ñatvā, 
paṇḍito sīlasaṃvuto.
nibbānagamanaṃ maggaṃ, 
khippameva visodhaye.

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	289	לאחר שהבין זאת –
על החכם להיות מרוסן מוסרית
ולהזדרז לפנות אל הדרך 
המובילה לנִיבָּאנַה.
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שוֹנוֹת
Pakiṇṇakavagga

	290	mattāsukhapariccāgā, 
passe ce vipulaṃ sukhaṃ.
caje mattāsukhaṃ dhīro, 
sampassaṃ vipulaṃ sukhaṃ.

	291	paradukkhūpadhānena, 
attano sukhamicchati.
verasaṃsaggasaṃsaṭṭho, 
verā so na parimuccati.

	292	yañhi kiccaṃ apaviddhaṃ, 
akiccaṃ pana kayirati.
unnaḷānaṃ pamattānaṃ, 
tesaṃ vaḍḍhanti āsavā.

	293	yesañca susamāraddhā, 
niccaṃ kāyagatā sati.
akiccaṃ te na sevanti, 
kicce sātaccakārino.
satānaṃ sampajānānaṃ, 
atthaṃ gacchanti āsavā.


	290	אם כתוצאה מעזיבת אושר קטן
יוכל אדם להשיג אושר גדול יותר, 
על החכם לעזוב את האושר הקטן 
בחפשו אחר אושר גדול יותר.

	291	מי שמחפש את אושרו 
בגרימת כאב לאחרים,
הינו כבול בכבלי האיבה, 
ולא ישתחרר ממנה.

	292	אלה שדוחים את שעליהם לעשות
ועושים את שאין לעשות,
היהירים והרשלנים –
תחלואיהם רק גדלים.

	293	מי שלקחו על עצמם 
להתמיד בפיתוח קשב לגוף,
ולא מחפשים לעשות 
את שאין לעשות,
בעלי הקשב וההבנה המלאה –
תחלואיהם מגיעים לקיצם.


	294	mātaraṃ pitaraṃ hantvā, 
rājāno dve ca khattiye.
raṭṭhaṃ sānucaraṃ hantvā, 
anīgho yāti brāhmaṇo.

	295	mātaraṃ pitaraṃ hantvā, 
rājāno dve ca sotthiye.
veyagghapañcamaṃ hantvā, 
anīgho yāti brāhmaṇo.

	296	suppabuddhaṃ pabujjhanti, 
sadā gotamasāvakā.
yesaṃ divā ca ratto ca, 
niccaṃ buddhagatā sati.

	297	suppabuddhaṃ pabujjhanti, 
sadā gotamasāvakā.
yesaṃ divā ca ratto ca, 
niccaṃ dhammagatā sati.


	294	לאחר שהרג אם (השתוקקות), אב (תפישת עצמיות),
שני מלכים לוחמים (ההשקפות הקיצוניות), 
והשמיד ארץ (חושים) על יושביה (הקשרות ותשוקה) –
הוא ברהמין חסר טרדות.

	295	לאחר שהרג אם, אב, 
שני מלכים מלומדים (ההשקפות הקיצוניות), 
והשמיד את דרך הנמר כחמישי (חמשת המכשולים), 
הוא ברהמין חסר טרדות.

	296	תלמידיו של גוֹטַמַה
ערים תמיד,
ביום ובלילה
מתרגלים קשב לסגולות הבּוּדְּהַה.

	297	תלמידיו של גוֹטַמַה 
ערים תמיד,
ביום ובלילה
מתרגלים קשב לסגולות הדְהַמַּה.


	298	suppabuddhaṃ pabujjhanti, 
sadā gotamasāvakā.
yesaṃ divā ca ratto ca, 
niccaṃ saṅghagatā sati.

	299	suppabuddhaṃ pabujjhanti, 
sadā gotamasāvakā.
yesaṃ divā ca ratto ca, 
niccaṃ kāyagatā sati.

	300	suppabuddhaṃ pabujjhanti, 
sadā gotamasāvakā.
yesaṃ divā ca ratto ca, 
ahiṃsāya rato mano.

	301	suppabuddhaṃ pabujjhanti, 
sadā gotamasāvakā.
yesaṃ divā ca ratto ca, 
bhāvanāya rato mano.


	298	תלמידיו של גוֹטַמַה 
ערים תמיד,
ביום ובלילה
מתרגלים קשב לסגולות הסַנְגְהַה.

	299	תלמידיו של גוֹטַמַה 
ערים תמיד,
ביום ובלילה
מתרגלים קשב לגוף.

	300	תלמידיו של גוֹטַמַה 
ערים תמיד,
ביום ובלילה
תודעתם מוצאת הנאה באי-פגיעה.

	301	תלמידיו של גוֹטַמַה 
ערים תמיד,
ביום ובלילה
תודעתם מוצאת הנאה בתרגול מדיטציה.


	302	duppabbajjaṃ durabhiramaṃ, 
durāvāsā gharā dukhā.
dukkhosamānasaṃvāso, 
dukkhānupatitaddhagū.
tasmā na caddhagū siyā, 
na ca dukkhānupatito siyā.

	303	saddho sīlena sampanno, 
yasobhogasamappito.
yaṃ yaṃ padesaṃ bhajati, 
tattha tattheva pūjito.

	304	dūre santo pakāsenti, 
himavantova pabbato.
asantettha na dissanti, 
rattiṃ khittā yathā sarā.

	305	ekāsanaṃ ekaseyyaṃ, 
eko caramatandito.
eko damayamattānaṃ, 
vanante ramito siyā.


	302	לא קל לצאת לפרישות, לא קל להנות מכך,
גם חיים ארציים הם קשים ומלאי צער.
לחיות בחברת אנשים לא ראויים זה סבל,
הנודד ללא מטרה נתון לסבל –
לכן אל תהיה נודד ללא מטרה,
ואל תהיה נתון לסבל.

	303	אדם בעל מוסר ואמון, 
שם טוב ועושר, 
מכובד בכל מקום
ובכל ארץ אליה הוא מגיע.

	304	הטובים נראים ממרחק, 
כמו הרי ההימאליה,
אך הרשעים אינם נראים אף מקרוב, 
כמו חיצים הנורים בלילה.

	305	הוא אשר יושב לבדו, ישן לבדו 
והולך לבדו, החרוץ החי בבדידות
אשר אימן את עצמו –
הוא ימצא הנאה ביער.
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גיהנום
Nirayavagga

	306	abhūtavādī nirayaṃ upeti, 
yo vāpi katvā na karomi cāha.
ubhopi te pecca samā bhavanti, 
nihīnakammā manujā parattha.

	307	kāsāvakaṇṭhā bahavo, 
pāpadhammā asaññatā.
pāpā pāpehi kammehi, 
nirayaṃ te upapajjare.

	308	seyyo ayoguḷo bhutto, 
tatto aggisikhūpamo.
yañce bhuñjeyya dussīlo, 
raṭṭhapiṇḍamasaññato.

	309	cattāri ṭhānāni naro pamatto, 
āpajjati paradārūpasevī.
apuññalābhaṃ na nikāmaseyyaṃ, 
nindaṃ tatīyaṃ nirayaṃ catutthaṃ.


	306	השקרן הולך לגיהינום, 
וכך גם מי שטוען "לא עשיתי זאת". 
שני האנשים השפלים הללו 
חולקים בעזיבתם יעד זהה בחיים הבאים.

	307	רבים מהלובשים את הגלימה הכתומה 
הם חסרי שליטה עצמית ובעלי מזג רע. 
כתוצאה ממעשיהם הרעים
המושחתים הללו יוולדו בגיהינום.

	308	טוב יותר לבלוע כדור ברזל
הבוער מחום כמו להבות אש,
מלהיות אדם חסר מוסר
החי על נדבות מזון.

	309	ארבעה אסונות יפקדו אדם פזיז 
הנואף עם אשת אחר: 
צבירת מגרעות, שינה טרודה, 
מוניטין רע, ולידה בגיהינום.


	310	apuññalābho ca gatī ca pāpikā, 
bhītassa bhītāya ratī ca thokikā.
rājā ca daṇḍaṃ garukaṃ paṇeti, 
tasmā naro paradāraṃ na seve.

	311	kuso yathā duggahito, 
hatthamevānukantati.
sāmaññaṃ dupparāmaṭṭhaṃ, 
nirayāyupakaḍḍhati.

	312	yaṃ kiñci sithilaṃ kammaṃ, 
saṃkiliṭṭhañca yaṃ vataṃ.
saṅkassaraṃ brahmacariyaṃ, 
na taṃ hoti mahapphalaṃ.

	313	kayirā ce kayirāthenaṃ, 
daḷhamenaṃ parakkame.
sithilo hi paribbājo, 
bhiyyo ākirate rajaṃ.


	310	קצרה הנאתם של האיש והאישה המפוחדים. 
אז נצברות מגרעות, לידה לא טובה בעתיד,
והמלך מטיל עונש כבד –
לכן אל לאדם לנאוף עם אשת אחר.

	311	כפי שעשב קוּסַה הנתפס לא נכון
חותך את כף היד,
כך גם פרישות הנתפסת לא נכון
גוררת אדם לגיהינום.

	312	כל פעולה בהיסח דעת, 
כל חובה מוסרית המושחתת, 
כל חיים רוחניים העומדים בספק – 
כל אלה אינם מניבים פירות רבים.

	313	על אדם לעשות את שעליו לעשות
מתוך מאמץ איתן.
חיי פרישות בטלים 
מעוררים אף יותר אבק.


	314	akataṃ dukkaṭaṃ seyyo, 
pacchā tappati dukkaṭaṃ.
katañca sukataṃ seyyo, 
yaṃ katvā nānutappati.

	315	nagaraṃ yathā paccantaṃ, 
guttaṃ santarabāhiraṃ.
evaṃ gopetha attānaṃ, 
khaṇo vo mā upaccagā.
khaṇātītā hi socanti, 
nirayamhi samappitā.

	316	alajjitāye lajjanti, 
lajjitāye na lajjare.
micchādiṭṭhisamādānā, 
sattā gacchanti duggatiṃ.

	317	abhaye bhayadassino, 
bhaye cābhayadassino.
micchādiṭṭhisamādānā, 
sattā gacchanti duggatiṃ.


	314	מוטב לא לעשות מעשה רע, 
כי לאחר מכן הוא גורם לאדם להתענות. 
מוטב לעשות מעשה טוב, 
כי לאחר מכן אין הוא גורם לאדם חרטות.

	315	כמו עיר חומה, 
המוגנת מבפנים ומבחוץ –
שמור על עצמך היטב,
אל תיתן להזדמנות הזו לחמוק. 
אלו שמפספסים את ההזדמנות הזו,
מצטערים כשהם נולדים בגיהינום.

	316	המתביישים במה שאין להתבייש, 
ואינם מתביישים במה שיש להתבייש – 
האוחזים בהשקפות מוטעות 
מועדים להגיע לעולמות היגון.

	317	הרואים פחד היכן שאין פחד, 
ואינם רואים פחד היכן שיש פחד – 
האוחזים בהשקפות מוטעות 
מועדים להגיע לעולמות היגון.


	318	avajje vajjamatino, 
vajje cāvajjadassino.
micchādiṭṭhisamādānā, 
sattā gacchanti duggatiṃ.

	319	vajjañca vajjato ñatvā, 
avajjañca avajjato.
sammādiṭṭhisamādānā, 
sattā gacchanti suggatiṃ.

	 
	 

	 
	 


	318	המוצאים דופי במה שאין דופי, 
ואינם מוצאים דופי במה שיש דופי – 
האוחזים בהשקפות מוטעות 
מועדים להגיע לעולמות היגון.

	319	המכירים בטעות כטעות 
ואת שאינו טעות כחסר-טעות – 
האוחזים בהשקפות נכונות,
מועדים להגיע לעולמות הברכה.
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הפיל
Nāgavagga

	320	ahaṃ nāgova saṅgāme, 
cāpato patitaṃ saraṃ.
ativākyaṃ titikkhissaṃ, 
dussīlo hi bahujjano.

	321	dantaṃ nayanti samitiṃ, 
dantaṃ rājābhirūhati.
danto seṭṭho manussesu, 
yotivākyaṃ titikkhati.

	322	varamassatarā dantā, 
ājānīyā ca sindhavā.
kuñjarā ca mahānāgā, 
attadanto tato varaṃ.

	323	na hi etehi yānehi, 
gaccheyya agataṃ disaṃ.
yathāttanā sudantena, 
danto dantena gacchati.


	320	כמו פיל בקרב
אליו נורים חיצים מכל עבר, 
כך גם אני אעמוד בהאשמות – 
אכן, אנשים רבים הם חסרי מוסר.

	321	פיל מאולף הוא זה שניתן להובילו דרך המון,
פיל מאולף הוא זה שעליו רוכב המלך.
כך, הטוב מבין האנשים הוא בעל השליטה העצמית, 
אשר עומד בהאשמות.

	322	מצויינים הם פרדות מאולפים, 
סוסים גזעיים מעמק האינדו,
פילים גדולים ופילים בעלי ניבים –
אך טוב מכל אלה הוא בעל השליטה העצמית.

	323	לא באמצעות אמצעים אלה
יוכל אדם להגיע אל הארץ חסרת הדרך 
אליה הולך האדם המאומן היטב
בריסון ובשליטה עצמית.


	324	dhanapālo nāma kuñjaro, 
kaṭukabhedano dunnivārayo.
baddho kabaḷaṃ na bhuñjati, 
sumarati nāgavanassa kuñjaro.

	325	middhī yadā hoti mahagghaso ca, 
niddāyitā samparivattasāyī.
mahāvarāhova nivāpapuṭṭho, 
punappunaṃ gabbhamupeti mando.

	326	idaṃ pure cittamacāri cārikaṃ, 
yenicchakaṃ yatthakāmaṃ yathāsukhaṃ.
tadajjahaṃ niggahessāmi yoniso, 
hatthippabhinnaṃ viya aṅkusaggaho.

	327	appamādaratā hotha, 
sacittamanurakkhatha.
duggā uddharathattānaṃ, 
paṅke sannova kuñjaro.


	324	הפיל דְהַנַפָּאלַה 
מאבד שליטה בתקופת הייחום.
בעל-הניבים הקשור אף לא אוכל, 
כאשר הוא נזכר ביער הפילים.

	325	אדם עצלן, גרגרן ובטלן, 
המתהפך במיטה 
כמו חזיר שמן ושבע
נולד מחדש שוב ושוב.

	326	לפני כן התודעה הזו נדדה 
כפי שרצתה, לאן שחשקה, וכטוב בעיניה, 
אך עתה אני אשלוט בה בחוכמה –
כרוכב השולט בפיל פראי.

	327	היה מסור לערנות, 
שמור היטב על תודעתך,
חלץ עצמך מביצת הפגעים הזו –
כמו פיל המחלץ עצמו מהבוץ.


	328	sace labhetha nipakaṃ sahāyaṃ, 
saddhiṃ caraṃ sādhuvihāridhīraṃ.
abhibhuyya sabbāni parissayāni, 
careyya tenattamano satīmā.

	329	no ce labhetha nipakaṃ sahāyaṃ, 
saddhiṃ caraṃ sādhuvihāridhīraṃ.
rājāva raṭṭhaṃ vijitaṃ pahāya, 
eko care mātaṅgaraññeva nāgo.

	330	ekassa caritaṃ seyyo, 
natthi bāle sahāyatā.
eko care na ca pāpāni kayirā, 
appossukko mātaṅgaraññeva nāgo.

	331	atthamhi jātamhi sukhā sahāyā, 
tuṭṭhī sukhā yā itarītarena.
puññaṃ sukhaṃ jīvitasaṅkhayamhi, 
sabbassa dukkhassa sukhaṃ pahānaṃ.


	328	אם אתה מוצא חבר פיקח 
המוביל חיים ראויים, 
היה בחברתו בשמחה ובמודעות
והתגבר על כל הקשיים.

	329	אם אינך יכול למצוא חבר פיקח
המוביל חיים ראויים, 
אז, כפי שמלך מותיר אחריו ממלכה מובסת 
או פיל בודד ביער הפילים – לך בדרכך לבדך.

	330	מוטב לחיות לבד, 
אין רעות עם טיפשים.
לך לבדך ואל תעשה כל רע, 
היה חסר דאגות כמו הפיל מָאטַנְגַה ביער.

	331	מבורכים הם חברים כאשר יש צורך, 
מבורך הוא סיפוק עם מה שיש,
מבורכים הם חסדים כשהחיים מגיעים לקיצם,
ומבורכת היא הזניחה של כל הסבל.


	332	sukhā matteyyatā loke, 
atho petteyyatā sukhā.
sukhā sāmaññatā loke, 
atho brahmaññatā sukhā.

	333	sukhaṃ yāva jarā sīlaṃ, 
sukhā saddhā patiṭṭhitā.
sukho paññāya paṭilābho, 
pāpānaṃ akaraṇaṃ sukhaṃ.

	 
	 

	 
	 


 
	332	מבורך בעולם הוא הסיוע של אדם לאימו, 
וכך גם מבורך הסיוע של אדם לאביו.
מבורך בעולם הוא הסיוע לפרושים, 
וכך גם מבורך הסיוע לברהמינים.

	333	מבורך הוא המוסר עד סוף החיים, 
מבורך הוא האמון האיתן, 
מבורכת היא השגת החוכמה, 
ומבורכת היא ההמנעות מעשיית כל רע.
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השתוקקות
Taṇhāvagga

	334	manujassa pamattacārino, 
taṇhā vaḍḍhati māluvā viya.
so plavatī hurā huraṃ, 
phalamicchaṃva vanasmi vānaro.

	335	yaṃ esā sahate jammī, 
taṇhā loke visattikā.
sokā tassa pavaḍḍhanti, 
abhivaṭṭhaṃva bīraṇaṃ.

	336	yo cetaṃ sahate jammiṃ, 
taṇhaṃ loke duraccayaṃ.
sokā tamhā papatanti, 
udabinduva pokkharā.

	337	taṃ vo vadāmi bhaddaṃ vo, 
yāvantettha samāgatā.
taṇhāya mūlaṃ khaṇatha, 
usīratthova bīraṇaṃ.
mā vo naḷaṃva sotova, 
māro bhañji punappunaṃ.


	334	השתוקקותו של אדם החי בפראות 
גדלה כמו צמח מטפס. 
הוא קופץ מחיים לחיים,
כמו קוף המחפש פירות ביער.
.

	335	מי שמוכנע על ידי ההשתוקקות המאמללת 
ונקשר אל העולם,
צערו מתרבה
כעשב בִּירַנַה אחרי הגשם.

	336	אך מי שמכניע את ההשתוקקות המאמללת הזו, 
ואינו נקשר אל העולם,  
הצער נושר ממנו
כטיפת מים מעלה לוטוס.

	337	זאת אומר לכם: 
בהצלחה לכל הנאספים!
עיקרו את שורש ההשתוקקות
כמו את שורשי עשב הבִּירַנַה הריחניים. 
אל תיתנו למָארַה להרוס אתכם שוב ושוב
כמו ששיטפון דורס קני סוף.


	338	yathāpi mūle anupaddave daḷhe, 
chinnopi rukkho punareva rūhati.
evampi taṇhānusaye anūhate, 
nibbattatī dukkhamidaṃ punappunaṃ.

	339	yassa chattiṃsati sotā, 
manāpasavanā bhusā.
māhā vahanti duddiṭṭhiṃ, 
saṅkappā rāganissitā.

	340	savanti sabbadhi sotā, 
latā uppajja tiṭṭhati.
tañca disvā lataṃ jātaṃ, 
mūlaṃ paññāya chindatha.

	341	saritāni sinehitāni ca, 
somanassāni bhavanti jantuno.
te sātasitā sukhesino, 
te ve jātijarūpagā narā.


	338	כפי שעץ שנפל ישוב לגדול
אם שורשיו נותרו שלמים וחזקים, 
כך גם סבל צומח שוב ושוב
עד אשר ההשתוקקות החבויה נעקרת.

	339	שלושים ושישה זרמי התשוקה
הזורמים בעוצמה אל עבר מושאי ההנאה,
סוחפים אדם בעל השקפות רעות
בשיטפון מחשבות התאווה.

	340	נהרות אלה זורמים בכל מקום
והצמח המטפס של ההשתוקקות כך נובט וצומח. 
בראותך את המטפס מנביט, 
חתוך את שורשיו באמצעות חוכמה.

	341	יצורים חיים מאושרים
בנהרות התאוות –
בהסתמכות על שמחה הגורמת הנאה, 
מגיעים אנשים ללידה והזדקנות.


	342	tasiṇāya purakkhatā pajā, 
parisappanti sasova bandhito.
saṃyojanasaṅgasattakā, 
dukkhamupenti punappunaṃ cirāya.

	343	tasiṇāya purakkhatā pajā, 
parisappanti sasova bandhito.
tasmā tasiṇaṃ vinodaye, 
ākaṅkhanta virāgamattano.

	344	yo nibbanatho vanādhimutto, 
vanamutto vanameva dhāvati.
taṃ puggalametha passatha, 
mutto bandhanameva dhāvati.

	345	na taṃ daḷhaṃ bandhanamāhu dhīrā, 
yadāyasaṃ dārujapabbajañca.
sārattarattā maṇikuṇḍalesu, 
puttesu dāresu ca yā apekkhā.


	342	בני האנושות מוקירי התשוקה
מתרוצצים כארנבים מפוחדים. 
לכודים בשלשלאות, 
הם סובלים שוב ושוב זמן רב.

	343	בני האנושות מוקירי התשוקה 
מתרוצצים כארנבים מפוחדים. 
לכן, על אף ההנאה שבתשוקה, 
על אדם לייחל לאי-תשוקה.

	344	למרות שזנח את הכמיהה לחיי-בית ופנה אל היער,
הוא רץ בחזרה מהיער אל חיי-בית.
הביטו, על אף שהוא חופשי, 
הוא שב אל השעבוד.

	345	"זו אינה שלשלת חזקה", אומרים החכמים
על זו העשויה ברזל, עץ או עשב –
אך ההתאהבות והכמיהה לתכשיטים ובשמים, 
לילדים ונשים הן שלשלאות חזקות בהרבה.


	346	etaṃ daḷhaṃ bandhanamāhu dhīrā, 
ohārinaṃ sithilaṃ duppamuñcaṃ.
etampi chetvāna paribbajanti, 
anapekkhino kāmasukhaṃ pahāya.

	347	ye rāgarattānupatanti sotaṃ, 
sayaṃkataṃ makkaṭakova jālaṃ.
etampi chetvāna vajanti dhīrā, 
anapekkhino sabbadukkhaṃ pahāya.

	348	muñca pure muñca pacchato, 
majjhe muñca bhavassa pāragū.
sabbattha vimuttamānaso, 
na punaṃ jātijaraṃ upehisi.

	349	vitakkamathitassa jantuno, 
tibbarāgassa subhānupassino.
bhiyyo taṇhā pavaḍḍhati, 
esa kho daḷhaṃ karoti bandhanaṃ.


	346	השלשלאות הללו, אומרים החכמים, מושכות אדם למטה, ועל אף שהן נראות רפויות, הן קשות להתרה. 
גם אותן הם חותכים וללא כל כמיהה, לאחר שוויתרו על הנאות החושים, הם פורשים מהעולם.

	347	האחוזים בתאווה לכודים במערבולת
כעכביש הלכוד ברשתו שלו. 
גם אותה חותכים החכמים, 
וללא כל כמיהה, הם זונחים את כל הסבל.

	348	זנח את העבר, זנח את העתיד, 
זנח את ההווה וחצה אל מעבר לקיום, 
עם תודעה משוחררת מכל דבר 
לא תמצא עוד לידה והזדקנות.

	349	אדם המוטרד ממחשבות,
בעל תאווה עזה, אשר תופס דברים כמהנים –
השתוקקותו גדלה בקביעות,
והוא אכן מחזק את השלשלאות.


	350	vitakkūpasame ca yo rato, 
asubhaṃ bhāvayate sadā sato.
esa kho byanti kāhiti, 
esa checchati mārabandhanaṃ.

	351	niṭṭhaṅgato asantāsī, 
vītataṇho anaṅgaṇo.
acchindi bhavasallāni, 
antimoyaṃ samussayo.

	352	vītataṇho anādāno, 
niruttipadakovido.
akkharānaṃ sannipātaṃ, 
jaññā pubbāparāni ca.
sa ve “antimasārīro, 
mahāpañño mahāpuriso”ti vuccati.

	353	sabbābhibhū sabbavidūhamasmi, 
sabbesu dhammesu anūpalitto.
sabbañjaho taṇhakkhaye vimutto, 
sayaṃ abhiññāya kamuddiseyyaṃ.


	350	מי שנהנה מהשקטת מחשבותיו
ומתרגל בקביעות מודעות והתבוננות בדוֹחֶה – 
הוא אכן ישים קץ לתשוקה 
וינפץ את שלשלאותיו של מָארַה.

	351	הוא שהשיג את המטרה, חסר הפחד, 
נטול התאווה, אשר השתחרר מההשתוקקות
ושלף את קוץ הקיום –
זהו גופו האחרון.

	352	המשוחרר מהשתוקקות והקשרות, 
המומחה במשמעויות השפה, המילים, 
הצירופים וההברות של כתבי הלימוד,
וגם יודע מה קודם למה –
הוא אכן נושא את גופו האחרון
ומכונה חכם גדול, אדם גדול.

	353	הנני מנצח-כל, הנני כל-יודע,
בלתי מוכתם על ידי דבר. לאחר שזנחתי הכל, השתחררתי תוך הכחדת ההשתוקקות. משהבנתי הכל ישירות בעצמי, למי אוכל לקרוא מורי?


	354	sabbadānaṃ dhammadānaṃ jināti, 
sabbarasaṃ dhammaraso jināti.
sabbaratiṃ dhammarati jināti, 
taṇhakkhayo sabbadukkhaṃ jināti.

	355	hananti bhogā dummedhaṃ, 
no ca pāragavesino.
bhogataṇhāya dummedho, 
hanti aññeva attanaṃ.

	356	tiṇadosāni khettāni, 
rāgadosā ayaṃ pajā.
tasmā hi vītarāgesu, 
dinnaṃ hoti mahapphalaṃ.

	357	tiṇadosāni khettāni, 
dosadosā ayaṃ pajā.
tasmā hi vītadosesu, 
dinnaṃ hoti mahapphalaṃ.


	354	מתנת הדְהַמַּה טובה מכל המתנות,
טעם הדְהַמַּה טוב מכל הטעמים,
הנאת הדְהַמַּה טובה מכל ההנאות,
השחרור מתשוקה מביס את כל הסבל.

	355	עושר הורס את הטיפש, 
אך לא את מי שמחפש את הגדה השנייה. 
בתשוקה לעושר הורס השוטה
את עצמו ואת הסובבים לו.

	356	עשב משחית את השדות, 
תאווה משחיתה את בני האדם.
לכן, נדבה לאלה החופשיים מתאווה 
מניבה פירות רבים.

	357	עשב משחית את השדות, 
שנאה משחיתה את בני האדם.
לכן, נדבה לאלה החופשיים משנאה 
מניבה פירות רבים.


	358	tiṇadosāni khettāni, 
mohadosā ayaṃ pajā.
tasmā hi vītamohesu, 
dinnaṃ hoti mahapphalaṃ.

	359	tiṇadosāni khettāni, 
taṇhādosā ayaṃ pajā.
tasmā hi vītataṇhesu, 
dinnaṃ hoti mahapphalaṃ.

	 
	 

	 
	 


	358	עשב משחית את השדות, 
אשליה משחיתה את בני האדם.
לכן, נדבה לאלה החופשיים מאשליה 
מניבה פירות רבים.

	359	עשב משחית את השדות, 
השתוקקות משחיתה את בני האדם.
לכן, נדבה לאלה החופשיים מהשתוקקות
מניבה פירות רבים.
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הנזיר
Bhikkhuvagga

	360	cakkhunā saṃvaro sādhu, 
sādhu sotena saṃvaro.
ghānena saṃvaro sādhu, 
sādhu jivhāya saṃvaro.

	361	kāyena saṃvaro sādhu, 
sādhu vācāya saṃvaro.
manasā saṃvaro sādhu, 
sādhu sabbattha saṃvaro.
sabbattha saṃvuto bhikkhu, 
sabbadukkhā pamuccati.

	362	hatthasaṃyato pādasaṃyato, 
vācāsaṃyato saṃyatuttamo.
ajjhattarato samāhito, 
eko santusito tamāhu bhikkhuṃ.

	363	yo mukhasaṃyato bhikkhu, 
mantabhāṇī anuddhato.
atthaṃ dhammañca dīpeti, 
madhuraṃ tassa bhāsitaṃ.


	360	טוב הוא ריסון העין,
ריסון האוזן הוא טוב,
טוב הוא ריסון האף,
ריסון הלשון הוא טוב,

	361	טוב הוא ריסון הגוף,
ריסון הדיבור הוא טוב,
טוב הוא ריסון המחשבה,
בכל עניין ריסון הוא טוב.
הנזיר המרוסן בכל דרך
משתחרר מכל סבל.

	362	המרוסן בידיו, ברגליו 
ובדיבורו, המצויין שבמרוסנים, 
המוצא הנאה בעצמו, המיושב בדעתו, 
המתבודד והמסופק –
אותו מכנים 'נזיר'.

	363	הנזיר המרוסן בלשונו, 
המצטט דברים ללא יוהרה,
ומבהיר את משמעות הלימוד –
נעים לשמוע את דבריו.


	364	dhammārāmo dhammarato, 
dhammaṃ anuvicintayaṃ.
dhammaṃ anussaraṃ bhikkhu, 
saddhammā na parihāyati.

	365	salābhaṃ nātimaññeyya, 
nāññesaṃ pihayaṃ care.
aññesaṃ pihayaṃ bhikkhu, 
samādhiṃ nādhigacchati.

	366	appalābhopi ce bhikkhu, 
salābhaṃ nātimaññati.
taṃ ve devā pasaṃsanti, 
suddhājīviṃ atanditaṃ.

	367	sabbaso nāmarūpasmiṃ, 
yassa natthi mamāyitaṃ.
asatā ca na socati, 
sa ve “bhikkhū”ti vuccati.


	364	הנזיר המוצא הנאה בדְהַמַּה ואוהב אותה,
המהרהר בדְהַמַּה
וזוכר אותה היטב –
לא מאבד את הדְהַמַּה הטובה.

	365	אל לאדם לזלזל בהישגיו,
וגם לא לקנא באלו של אחרים.
נזיר המקנא בהישגיהם של אחרים
אינו משיג ריכוז.

	366	אם נזיר לא מזלזל בהישגיו,
אף אם הם מועטים –
הישויות השמימיות משבחות אותו
המוביל בחריצות חיים טהורים.

	367	מי שאין בו חיבה 
מכל סוג שהיא לתודעה ולגוף, 
ושאינו מצטער על מה שאין לו,
הוא אכן מכונה 'נזיר'.


	368	mettāvihārī yo bhikkhu, 
pasanno buddhasāsane.
adhigacche padaṃ santaṃ, 
saṅkhārūpasamaṃ sukhaṃ.

	369	siñca bhikkhu imaṃ nāvaṃ, 
sittā te lahumessati.
chetvā rāgañca dosañca, 
tato nibbānamehisi.

	370	pañca chinde pañca jahe, 
pañca cuttari bhāvaye.
pañca saṅgātigo bhikkhu, 
“oghatiṇṇo”ti vuccati.

	371	jhāya bhikkhu mā pamādo, 
mā te kāmaguṇe ramessu cittaṃ.
mā lohaguḷaṃ gilī pamatto, 
mā kandi “dukkhamidan”ti ḍayhamāno.


	368	הנזיר השוהה באהבה חסרת גבולות
ומסור באמת לתורת הבּוּדְּהַה,
משיג את השלווה הגבוהה –
ברכת החידלון של הדברים המותנים.

	369	נזיר, רוקן את הסירה –
ריקה, היא תשוט בקלות.
לאחר שתחתוך את התשוקה והשנאה, 
תגיע לנִיבָּאנַה.

	370	חתוך את החמישה, עזוב את החמישה,
ואז פַּתֵּח את החמש.
הנזיר שהתגבר על חמשת הכבלים
מכונה 'אדם שצלח את הזרם'.

	371	נזיר, תרגל מדיטציה, אל תהיה שאנן,
אל תתן לתודעתך ללכת בעקבות הנאות החושים.
אל תבלע כדור ברזל לוהט בשאננות,
כי אז תזעק "זה כואב!"


	372	natthi jhānaṃ apaññassa, 
paññā natthi ajhāyato.
yamhi jhānañca paññā ca, 
sa ve nibbānasantike.

	373	suññāgāraṃ paviṭṭhassa, 
santacittassa bhikkhuno.
amānusī rati hoti, 
sammā dhammaṃ vipassato.

	374	yato yato sammasati, 
khandhānaṃ udayabbayaṃ.
labhatī pītipāmojjaṃ, 
amataṃ taṃ vijānataṃ.

	375	tatrāyamādi bhavati, 
idha paññassa bhikkhuno.
indriyagutti santuṭṭhi, 
pātimokkhe ca saṃvaro.


	372	אין ריכוז מדיטטיבי לחסר החוכמה,
ולא חוכמה לחסר הריכוז המדיטטיבי.
מי שיש בו גם ריכוז מדיטטיבי וגם חוכמה –
הוא אכן קרוב לנִיבָּאנַה.

	373	לאחר שהנזיר נטש את ביתו 
והשקיט את תודעתו,
כשהוא רואה ישירות את הדְהַמַּה הנכונה,
אושרו עולה על זה האנושי.

	374	בכל פעם שהוא מתבונן 
בהופעת והעלמות המִצְרַפִים, 
הוא חווה שמחה ואושר –
לאלו שיודעים, זהו האלמוות.

	375	אלו יסודות החיים הרוחניים 
של הנזיר החכם –
אבטחת החושים, שביעות רצון, 
וריסון בהתאם לכללי המשמעת של הנזירים.


	376	mitte bhajassu kalyāṇe, 
suddhājīve atandite.
paṭisanthāravutyassa, 
ācārakusalo siyā.
tato pāmojjabahulo, 
dukkhassantaṃ karissati.

	377	vassikā viya pupphāni, 
maddavāni pamuñcati.
evaṃ rāgañca dosañca, 
vippamuñcetha bhikkhavo.

	378	santakāyo santavāco, 
santavā susamāhito.
vantalokāmiso bhikkhu, 
“upasanto”ti vuccati.

	379	attanā codayattānaṃ, 
paṭimaṃsetha attanā.
so attagutto satimā, 
sukhaṃ bhikkhu vihāhisi.


	376	הוא יחיה בחברת חברים לדרך, 
הנמרצים וטהורים באורח חייהם.
הוא יהיה לבבי
ונעים הליכות –
כך, מלא שמחה, 
הוא ישים קץ לסבל.

	377	כצמח היסמין 
המשיל את פרחיו הקמלים –
כך גם עליכם נזירים, 
להשיל את תשוקתכם ושנאתכם.

	378	הנזיר השליו בגופו, השליו בדיבורו 
הרגוע והמיושב בדעתו,
אשר דחה את פתיון העולם –
הוא מכונה 'נינוח'.

	379	נזיר, בקר את עצמך,
בחן את עצמך –
עם מודעות ושליטה עצמית
תחיה באושר.


	380	attā hi attano nātho, 
attā hi attano gati.
tasmā saṃyamamattānaṃ, 
assaṃ bhadraṃva vāṇijo.

	381	pāmojjabahulo bhikkhu, 
pasanno buddhasāsane.
adhigacche padaṃ santaṃ, 
saṅkhārūpasamaṃ sukhaṃ.

	382	yo have daharo bhikkhu, 
yuñjati buddhasāsane.
somaṃ lokaṃ pabhāseti, 
abbhā muttova candimā.

	 
	 


	380	אדם הוא אכן המגן של עצמו, 
אדם הוא אכן יוצר גורלו –
על כן, שלוט בעצמך,
כמו סוחר השולט בסוס טוב.

	381	הנזיר מלא השמחה והסיפוק
מתורת הלימוד של הבּוּדְּהַה
צועד אל עבר הברכה של 
הדממת הדברים המותנים.

	382	הנזיר הזה, שבעודו צעיר 
הקדיש עצמו לתורת הלימוד של הבּוּדְּהַה –
מאיר את העולם 
כמו ירח מתוך ענן.
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הברהמין
Brāhmaṇavagga

	383	chinda sotaṃ parakkamma, 
kāme panuda brāhmaṇa.
saṅkhārānaṃ khayaṃ ñatvā, 
akataññūsi brāhmaṇa.

	384	yadā dvayesu dhammesu, 
pāragū hoti brāhmaṇo.
athassa sabbe saṃyogā, 
atthaṃ gacchanti jānato.

	385	yassa pāraṃ apāraṃ vā, 
pārāpāraṃ na vijjati.
vītaddaraṃ visaṃyuttaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	386	jhāyiṃ virajamāsīnaṃ, 
katakiccamanāsavaṃ.
uttamatthamanuppattaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.


	383	ברהמין, סלק את תשוקות החושים,
עשה מאמץ וחתוך את הזרם.
לאחר שתדע את חדלון הדברים המותנים, 
אז ברהמין, תדע את הבלתי-נוצר.

	384	כאשר הברהמין מגיע בשתי דרכים
אל הגדה שמעבר,
אז כל קשריו
של 'היודע' נעלמים.

	385	מי שאין עבורו 'הגדה הזו' ולא 'הגדה שמעבר', 
וגם לא שתיהן – 'זו ושמעבר', 
חסר הצער שהסיר את העול – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	386	מי שיושב ומתרגל ללא דופי, 
שעבודתו הושלמה והוא חופשי מהתחלואים, 
הוא שהגיע למטרה הנעלה ביותר – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.


	387	divā tapati ādicco, 
rattimābhāti candimā.
sannaddho khattiyo tapati, 
jhāyī tapati brāhmaṇo.
atha sabbamahorattiṃ, 
buddho tapati tejasā.

	388	bāhitapāpoti brāhmaṇo, 
samacariyā samaṇoti vuccati.
pabbājayamattano malaṃ, 
tasmā “pabbajito”ti vuccati.

	389	na brāhmaṇassa pahareyya, 
nāssa muñcetha brāhmaṇo.
dhī brāhmaṇassa hantāraṃ, 
tato dhī yassa muñcati.

	390	na brāhmaṇassetadakiñci seyyo, 
yadā nisedho manaso piyehi.
yato yato hiṃsamano nivattati, 
tato tato sammatimeva dukkhaṃ.


	387	השמש זוהרת ביום, 
הירח זוהר בלילה,
הלוחם זוהר בשריונו, 
הברהמין זוהר במדיטציה –
אך הבּוּדְּהַה זוהר בגדולתו
כל היום וכל הלילה.

	388	משום שנפטר מהרוע הוא נקרא ברהמין,
משום שהתנהגותו שלווה הוא נקרא פרוש,
ומשום שזנח את זיהומיו 
הוא מכונה 'אדם שיצא לפרישות'.

	389	אל לאדם להכות ברהמין, 
ואל לברהמין לתת מקום לכעס.
בושה היא לאדם המכה ברהמין, 
ובושה גדולה עוד יותר היא לזה הנותן מקום לכעס.

	390	אין דבר מועיל יותר לברהמין 
משמירת תודעתו הרחק מהיקר לו. 
כאשר הכוונות לפגוע נפסקות, 
אז הסבל שוקט.


	391	yassa kāyena vācāya, 
manasā natthi dukkaṭaṃ.
saṃvutaṃ tīhi ṭhānehi, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	392	yamhā dhammaṃ vijāneyya, 
sammāsambuddhadesitaṃ.
sakkaccaṃ taṃ namasseyya, 
aggihuttaṃva brāhmaṇo.

	393	na jaṭāhi na gottena, 
na jaccā hoti brāhmaṇo.
yamhi saccañca dhammo ca, 
so sucī so ca brāhmaṇo.

	394	kiṃ te jaṭāhi dummedha, 
kiṃ te ajinasāṭiyā.
abbhantaraṃ te gahanaṃ, 
bāhiraṃ parimajjasi.


	391	מי שאינו עושה כל רע 
במעשה, דיבור או מחשבה, 
אשר מרוסן בשלוש דרכים אלו –
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	392	את האדם ממנו לומדים את הדְהַמַּה,
אותה הציג הבּוּדְּהַה הער בשלמות,
יש לכבד במסירות –
כפי שברהמין מכבד את מנחת האש.

	393	לא בזכות שיער קלוע ולא בזכות שושלת, 
וגם לא בזכות לידה, אדם הוא ברהמין.
אדם של יושר ואמת – 
הוא טהור, הוא ברהמין.

	394	שוטה, לשם מה שיערך הקלוע?
לשם מה בגדך העשוי עור? 
בתוכך התסבוכת
ואתה מקשט את עצמך מבחוץ.


	395	paṃsukūladharaṃ jantuṃ, 
kisaṃ dhamanisanthataṃ.
ekaṃ vanasmiṃ jhāyantaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	396	na cāhaṃ brāhmaṇaṃ brūmi, 
yonijaṃ mattisambhavaṃ.
bhovādi nāma so hoti, 
sace hoti sakiñcano.
akiñcanaṃ anādānaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	397	sabbasaṃyojanaṃ chetvā, 
yo ve na paritassati.
saṅgātigaṃ visaṃyuttaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	398	chetvā naddhiṃ varattañca, 
sandānaṃ sahanukkamaṃ.
ukkhittapalighaṃ buddhaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.


	395	האדם הלובש גלימה העשויה סחבות, 
הכחוש, עם ורידים הנראים על כל גופו,
ואשר מתרגל מדיטציה בבדידות ביער – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	396	אינני מכנה אדם 'ברהמין'
רק משום שיצא מרחם או נולד מאם מסויימת. 
אם יש לו הקשרות לארציות, 
אין הוא אלא אדם מתנשא. 
אך זה שאינו קשור לדבר והוא חופשי מהקשרות – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	397	מי שחתך את כל הכבלים 
ואין לו דאגות, 
הוא שהתנתק מההצמדות – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	398	מי שחתך את השוט, הרצועה, 
החבל, והרסן, 
הוא שהסיר את המכשולים – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.


	399	akkosaṃ vadhabandhañca, 
aduṭṭho yo titikkhati.
khantībalaṃ balānīkaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	400	akkodhanaṃ vatavantaṃ, 
sīlavantaṃ anussadaṃ.
dantaṃ antimasārīraṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	401	vāri pokkharapatteva, 
āraggeriva sāsapo.
yo na limpati kāmesu, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	402	yo dukkhassa pajānāti, 
idheva khayamattano.
pannabhāraṃ visaṃyuttaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.


	399	מי שעומד בעלבונות, הלקאה וענישה
מבלי לנטור טינה,
הוא שכוח סובלנותו גדול כצבא רב עוצמה – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	400	מי שמסור לתרגול הרוחני, נינוח, 
ומוסרי בענווה,
הוא שמרוסן ונושא את גופו האחרון – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	401	כמו טיפת מים על עלה לוטוס 
או גרגר חרדל על חוד מחט, 
הוא שאינו מוכתם בהנאות החושים – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	402	מי שיודע בבהירות את קץ הסבל
בעצמו, ממש בחיים האלה,
הוא שהוריד את העול ואינו כבול עוד – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.


	403	gambhīrapaññaṃ medhāviṃ, 
maggāmaggassa kovidaṃ.
uttamatthamanuppattaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	404	asaṃsaṭṭhaṃ gahaṭṭhehi, 
anāgārehi cūbhayaṃ.
anokasārimappicchaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	405	nidhāya daṇḍaṃ bhūtesu, 
tasesu thāvaresu ca.
yo na hanti na ghāteti, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	406	aviruddhaṃ viruddhesu, 
attadaṇḍesu nibbutaṃ.
sādānesu anādānaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.


	403	הנבון בעל החוכמה העמוקה, 
המבחין בין הדרך הנכונה לדרך המוטעית, 
הוא שהשיג את המטרה הנעלה – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	404	מי שחי בנפרד גם מבעלי-בית 
וגם מחסרי-בית כאחד, 
הוא שאין לו מקום קבע ויש לו מעט רצונות – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	405	מי שמתרחק מאלימות כלפי כלל היצורים החיים, 
גם החלשים וגם החזקים,
הוא שלא הורג או גורם לאחרים להרוג – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	406	מי שחברותי בין העוינים, 
שוחר שלום בין האלימים, 
וחסר הקשרות לעולם בין הקשורים – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.


	407	yassa rāgo ca doso ca, 
māno makkho ca pātito.
sāsaporiva āraggā, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	408	akakkasaṃ viññāpaniṃ, 
giraṃ saccamudīraye.
yāya nābhisaje kañci, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	409	yodha dīghaṃ va rassaṃ vā, 
aṇuṃ thūlaṃ subhāsubhaṃ.
loke adinnaṃ nādiyati, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	410	āsā yassa na vijjanti, 
asmiṃ loke paramhi ca.
nirāsāsaṃ visaṃyuttaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.


	407	מי שנשרו ממנו תאווה ושנאה, 
יוהרה וזלזול,
כמו גרגר חרדל מחודה של מחט – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	408	מי שמדבר אמת
במילים עדינות ומחכימות, 
הוא שאינו פוגע באחר – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	409	מי שבעולם הזה אינו לוקח דבר שלא ניתן לו, 
בין אם ארוך או קצר, 
גדול או קטן, יפה או מכוער – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	410	מי שאינו רוצה דבר 
בעולם הזה או בעולם הבא, 
הוא שנטול תשוקה ואינו כבול – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.


	411	yassālayā na vijjanti, 
aññāya akathaṃkathī.
amatogadhamanuppattaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	412	yodha puññañca pāpañca, 
ubho saṅgamupaccagā.
asokaṃ virajaṃ suddhaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	413	candaṃva vimalaṃ suddhaṃ, 
vippasannamanāvilaṃ.
nandībhavaparikkhīṇaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	414	yomaṃ palipathaṃ duggaṃ, 
saṃsāraṃ mohamaccagā.
tiṇṇo pāragato jhāyī, 
anejo akathaṃkathī.
anupādāya nibbuto, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.


	411	חסר ההקשרויות, 
אשר התפטר מהספקות באמצעות הבנה
והתבסס באלמוות – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	412	מי שהתגבר על החיבור
הן לחסד והן לרוע, 
נטול הצער, הטהור ללא דופי – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	413	מי שכמו הירח, טהור ונקי,
מבהיק ורגוע,
שהתענגותו מהקיום מוצתה – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	414	מי שחצה את הדרך הקשה ורצופת הסכנות,
הסַנְֹסָארַה, אשלייתו של מלך המוות,
המתרגל אשר צלח אל הגדה השנייה, 
נטול התשוקה וחסר הספקות, 
המשוחרר ללא אחיזה – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.


	415	yodha kāme pahantvāna, 
anāgāro paribbaje.
kāmabhavaparikkhīṇaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	416	yodha taṇhaṃ pahantvāna, 
anāgāro paribbaje.
taṇhābhavaparikkhīṇaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	417	hitvā mānusakaṃ yogaṃ, 
dibbaṃ yogaṃ upaccagā.
sabbayogavisaṃyuttaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	418	hitvā ratiñca aratiñca, 
sītibhūtaṃ nirūpadhiṃ.
sabbalokābhibhuṃ vīraṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.


	415	מי שבעולם הזה זנח את הנאות החושים, 
יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, 
והנאתו מהקיום מוצתה – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	416	מי שבעולם הזה זנח את ההשתוקקות, 
יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, 
והשתוקקותו לקיום מוצתה – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	417	מי שזנח את השעבוד האנושי, 
התעלה מעבר לשעבוד השמיימי, 
ומשוחרר מכל שעבוד – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	418	מי שחיסל את האהוב והלא-אהוב
והפך שליו חסר הקשרויות,
הגיבור שהביס את כל העולמות – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.


	419	cutiṃ yo vedi sattānaṃ, 
upapattiñca sabbaso.
asattaṃ sugataṃ buddhaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	420	yassa gatiṃ na jānanti, 
devā gandhabbamānusā.
khīṇāsavaṃ arahantaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	421	yassa pure ca pacchā ca, 
majjhe ca natthi kiñcanaṃ.
akiñcanaṃ anādānaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	422	usabhaṃ pavaraṃ vīraṃ, 
mahesiṃ vijitāvinaṃ.
anejaṃ nhātakaṃ buddhaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.


	419	מי שיודע בכל הדרכים
את המיתות והלידות של היצורים החיים, 
חסר ההקשרות, הער שהלך-מעבר – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	420	מי שיעדו אינו ידוע
לישויות, לגַנְדְהַבּוֹת, או לבני-אדם, 
האַרַהַנְט החופשי מהתחלואים – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	421	מי שאינו נקשר לדבר 
מהעבר, מההווה, ומהעתיד, 
שאינו לוקח דבר ואינו בעלים של דבר – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.

	422	הגיבור האצילי והמצויין, 
החכם הגדול, המביס,
חסר התשוקה, הער והמטוהר – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.


	423	pubbenivāsaṃ yo vedi, 
saggāpāyañca passati,
atho jātikkhayaṃ patto, 
abhiññāvosito muni.
sabbavositavosānaṃ, 
tamahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ.

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	423	מי שיודע את לידותיו הקודמות, 
שראה גני-עדן וגיהינומים, 
וכך הגיע אל קץ הלידות,
החכם שהגשים את תובנת-העל
והשלים את כל ההישגים – 
אותו אני מכנה 'ברהמין'.
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